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EEN VERTELLING UIT INDIA 


De koopman, 
de tijger 


en de zeven rechters 


E: koopman in huiden zag eens, 


even buiten een dorp, een ijze- 

ren kooi, waarin enkele dorps- 
bewoners een tijger hadden opge 
sloten, die zij in de wildernis hadden 
gevangen. 

De koopman keek even in de kooi, 
zag dat het dier nog een gave huid 
had en wilde de jagers gaan opzoeken 
om te vragen of zij misschien de 
tijgerhuid wilden verkopen. Maar 
opeens begon de tijger te praten. 

„Broeder, broeder,” zei hij zacht, 
„heb medelijden met me en laat me 
één minuut uit de kooi. Ik sterf van 
dorst,” 

De koopman antwoordde: „Dat 
zou het domste zijn wat ik kon doen. 
Want zo gauw ben je de koor niet uit, 
of je eet me natuurlijk op.” 

„Maar, broeder,” vleide de tijger, 
„hoe kun je nu denken dat ik, de 
koning van de wilderms zo sets 


ondankbaars zou kunnen doen. Laat 
me er even uit. Als ik gedronken heb, 


ga ilk onmiddellijk m de koor terug. 


„En fi zelj dan?” 


De koopman kreeg medelijden met 
het dier en maakte de deur open. 
De tijger sprong naar buiten en riep: 

„Zo, nu ben je erbij! Ik eet jou 
eerst op en dan ga ik water zoeken, 
want het is werkelijk waar: ik sterf 
haast van dorst.” 

„En je belofte dan?” vroeg de 
koopman. „Je hebt toch gezegd dat 
je mij niets zou doen en weer in de 
kooi zou gaan!” 

„Ja ja,” antwoordde de tijger. „Als 
je gevangen zit en bijna sterit van 
dorst, beloof je immers alles om 
maar vrij te komen. Ik eet je op, daar 
helpt geen moedertje-lief aan.” 

„Maar, tijger,” riep de koopman, 
„je wilt me toch wel nog een kans 
geven? Laten we het oordeel van 
„zeven rechters vragen. Als zij ver- 
klaren dat het billijk en rechtvaardig 
is dat jij me opeet, ben ik bereid om 
dood te gaan, Maar als zij verklaren 
dat je me mets mag doen, moet je me 
vrij laten gaan.” 

„Akkoord, ”’ zei de tijger, „kom dan 
maar mee,” 

De koopman was het liefst naar het 
dorp gegaan, maar de tijger wandelde 
m de richting van het oerwoud. 

De eerste boom die ze zagen. was 
een _bananeboom. 

„Bananeboom,” zer de koopman, 
„luster en spreek recht,’ 


vroeg de monmk, „Wadr stond jj?” 
8 y 


„Ik luister,” antwoordde de bana- 
neboom. 

„Deze tijger,” zer de koopman, 
„heeft me gevraagd: om hem wat te 
laten drinken in de rivier. Hij beloofde 
me niets te doen. Ik heb hem vrijge- 
laten uit de ijzeren koor waarmm de 
dorpelingen hem hadden opgesloten, 
maar nu wil hij mij opeten. Mag dat 
of Is dat onbillijk ?”* 

‚‚Kijk eens,’ antwoordde de banane- 
boom. „Als de zon erg brandt, komen 
er iedere dag mensen onder mijn 
bladerendak schuilen. Maar als zij uit- 
gerust zijn, breken ze mijn takken en 
rukken gewoon uit baldadigheid mijn 
bladeren af, Mensen zijn ondankbaar. 
k vind dat de tijger je gerust op mag 
eten,” 

„O zo,” zer de tijger en sprong al 
op de koopman af. 

„Wacht even,” riep de man, „we 
hebben toch afgesproken, dat we zeven 
rechters zouden raadplegen.” 
„Best, zer de tijger, „kom maar 
mee,” 

Ze liepen een poosje zwijgend naast 
elkaar en kwamen toen een kameel 
tegen. 

„Heer kameel” zei de koopman, 
„geet ons eens goede raad in een 
netelige zaak.” 

De koopman zette het geval uiteen, 
En toen hij uitgesproken was, trok de 
kameel diepe rimpels boven zijn ogen 
en zer: ES 

„Toen ik jong was en sterk en de 
zwaarste lasten door heel het land 
vervoerde, werd ik keurig verzorgd en 
kreeg ik heerlijk voedsel. Maar nu ik 
oud ben en bijna geen vrachten meer 
op mijn rug kan vervoeren, moet ik 
zelt voor mijn eten zorgen en krijg ik 
nog slaag op de koop toe. Mensen zijn 
wreed en ondankbaar, ik vind dat de 
tijger je gerust op kan eten.” 

„En? vroeg de tijger 

„We moeten nog vijf anderen vra- 
gen,” zei de koopman, 

Ze kwamen een os tegen, maar die 


vond ook dat de mensen geen mede- 
lijden bezaten en dat de tijger de 
koopman niet hoefde te sparen. 

Toen zagen ze een arend en legden 
bem het geval uit. 

„Als mensen mij zien, proberen ze 
me neer te schieten,’ antwoordde de 
arend. „Zij klimmen op de rotsen en 
stelen mijn jongen en mijn eieren. 
Ga gerust je gang, tijger, en eet de 
koopman op.” 

„Iedereen is tegen je,” zei de 
tijger. „Geef je het nog niet op?” 

„We hebben er pas vier gehad,” 
antwoordde de koopman. „Ik geef toe 
dat ik er niet gunstig voor sta, maar 
we moeten er toch nog drie horen.” 


Ze kwamen voorbij een krokodil, 


en die zei: „Mensen... ? Niets waard! 
Als jij die koopman niet opeet, zal 
ik het wel doen, tijger.” 

De koopman keek verschrikt, maar 
de tijger lachte. „Daarginds zie ik een 
jakhals,” zei hij. „Misschien kan die je 
helpen.” 

„Wel,” zei de jakhals, toen de koop- 
man hem de zaak had uiteengezet, 
„mensen hebben mij tot nu toe nooit 
last bezorgd en zij hebben ook nooit 
iets goeds voor me gedaan. Maar als 
vijf rechters denken, dat de tijger gelijk 
heeft, ben ik ook van mening, dat hij je 
maar moet opeten.” 

De tijger lachte nog harder. „'t Gaat 
uitstekend,” riep hij. „Wil je nummer 
zeven ook nog horen #” 

‚„Natuurlijk!”* antwoordde de koop- 
man, „waar leven is, is nog hoop — 
daar komt een oude monnik aan, laten 
we zijn oordeel eens vragen.” 

„Uitstekend, zei de tijger. „Kom 
maar mee.’ 

De oude brahmaanse monnik luis- 
terde aandachtig naar het verhaal van 
de koopman, die medelijden had gehad 
met de dorstige tijger en die nu dreigde 
opgegeten te worden door datzelfde 
dier. 

„Kijk eens,” zei hij langzaam en 
streek met zijn uitgedroogde hand 
over zijn sneeuwwitte baard, „het is 
onmogelijk in dit geval een oordeel 
te geven, voordat ik weet, hoe de toe- 
stand precies was, toen jullie elkaar 
ontmoetten. Breng me eerst naar die 
plek toe’ 

De tijger en de koopman brachten 
hem naar de kooi en de monnik zei: 
Nu, koopman, waar stond jij pre- 


cies 2” 
„Hier ” antwoordde de koopman en 
hij ging op de juiste plaats staan. 


„Klopt dat, tijger?” vroeg de 
monnik, 

„Als een bus,” antwoordde het 
dier, 


„En jij zelf dan 2’ vroeg de monnik. 
„Waar stond jij 2”* 
„In de kooi,” riep de tijger. 
„Waar precies ?’’ vroeg de monnik. 
„Hier, '' zei de tijger en sprong naar 
binnen; 


„En was de deur open of dicht?” 

Dicht,” zei de tijger. 

‚„Dan zullen we hem nu óók dicht- 
doen," zei de monnik. 

„Zó, ging hij verder, „vertel nu 
maar eens precies, wat jij tegen de 
koopman hebt gezegd.” 

De tijger drukte zijn neus tegen de 
tralies en zei met een fluisterstem: 

„Broeder, broeder, heb medelijden 
met me en laat me één minuut uit de 
kooi, ik sterf van dorst.” 

De koopman riep: 

„Dat zou het domste zijn wat ik 
kon doen. Want zo gauw ben je de 
kooi niet uit of je eet me natuurlijk op. 
Dat heb je daarstraks wel bewezen, 
Als we deze verstandige oude monnik 
niet ontmoet hadden, was ik nu al 
van de wereld verdwenen. Maar nu 


Een reuzenstruisvogel 


bijvoorbeeld de Afrikaans: 


minder dan vier meter, 


en de gier. Hun vlucht, dat wil zeg- 
gen de afstand tussen de uiteinden 
der uitgespreide vleugels, bedraagt bij 
enkele soorten wel anderhalve meter. 
Deze vogels 
in vergelijking met de reuzen, die in 
voorhistorische tijden op aarde voor- 
kwamen en sinds eeuwen zijn uitge- 
storven. De allergrootste onder hen 
was de epyornis, die tot voor onge- 
veer 400 jaar op het eiland Madagas- 
car leefde, een eiland aan de oostkust 
van Afrika in de Indische Oceaan ge- 
legen. Epyornis lijkt een rare naam 
voor een vogel, maar het vreemde 
woord betekent in werkelijkheid niets 
anders dan „grote vogel’. 

Zo'n epyornis had uiterlijk heel veel weg van een struis: hij hoorde 
trouwens tot dezelfde familie. Doch wat de grootte betreft, bestond 
er een aanmerkelijk verschil tussen de beide familieleden, want terwijl 
ruis in volwassen toestand circa twee 
meter hoog is, had de uitgestorven soortgenoot cen hoogte van niet 


kun je je leven lang achter die tralies 
overdenken hoe ondankbaar je bent 
geweest.” 

De tijger huilde van spijt en riep 
dat hij nooit meer oneerlijk zou zijn 
en dat alles maar als een grapje was 
bedoeld. Maar de koopman antwoord- 
de dat hij niet van zulke grapjes 
hield. 

Hij gaf de oude monnik, die maar 
wat stilletjes in zichzelf stond te 
lachen, een beurs met geld en ze ver- 
trokken daarna elk in een andere 
richting naar huis. 

De tijger zag hen gaan. Hij beet in 
de ijzeren stangen van woede, maar 
nooit zag hij een van hen terug. En 
geen mens liet hem nog ooit uit de 
kooi, al gebruikte hij nóg zulke mooie 
woorden. 


ot de grootste van de thans nog 
levende vogels behoren de arend 


ijn echter maar dwergen 


En de grootste aller vogels sloeg tevens het record wat betreft de 
afmetingen van de eieren, die door dit dier werden gelegd. Zulk een 
epyorniseitje was plusminus dertig centimeter lang. Er zijn zelfs ooit 
exemplaren gevonden, die nog een stuk of wat centimeters langer 
waren! Gemiddeld hadden de eieren dezelfde inhoud als zes struis- 
vogeleieren of als welgeteld... honderdveertig kippeëieren! 

Zo nu en dan worden er nog zulke formidabele eieren op Mada- 
gascar ontdekt: in het zand aan de oevers van de meren, wanneer 
een storm de bovenste laag zand heeft weggeblazen en de eeuwen ge- 
leden door de reuzenvogel in het zand begraven eieren weer bloot 
komen te liggen. De schalen hebben de tand des tijds ongerept 
doorstaan. Ze bezitten een behoorlijke dikte en zijn zó stevig, dat 


de inboorlingen ze nu nog vaak als waterkruiken bezigen. 
Het eiland Madagascar, welks oppervlakte 580.000 km’ 


bedraagt, 


verschafte de epyornis, die evenmin als de huidige struisvogel kon 
vliegen, voldoende voedsel. Tegenwoordig zou dit door de belangrijk 
toegenomen bevolking niet goed meer mogelijk zijn. 
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AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


De wespendief of wespenbuizerd is een 
geheimzinnige figuur in de vogelwereid. De 
meesten zien hem niet, of men denkt dat 
het een gewone buizerd is, want daar lijkt 
hij veel op. De wespendief heeft echter 
een langere staart en zijn kop steekt bij 
het vliegen verder naar voren, De wespen- 


dief is een roofvogel, hoewel hij die naam 
nauwelijks verdient, Want hij voedt zich bij 
voorkeur met insekten. Als het te pas 
komt, pakt hij ook wel een jong vogeltje, 
een kikker, een muis of een hagedis. Maar 
dat doet de ooievaar ook en dat is géén 
roofvogel. Wel heeft de wespendief het 
uiterlijk van een roofridder. Zijn snavel is 
krom (echter minder dan die van een 

zerd of havik) on zijn gele klauwen zijn 
voorzien van scherpe nagels. Die poten 
gebruikt hij echter in hoofdzaak om te 
graven. Als hij ergens een wespennest in 
de grond ontdekt, krabt hij de aarde weg, 
juist zoals een kip dat kan. Soms graaft hij 
zich totaal in, terwijl een nijdige horde 


Soms graaft hij zich totaal in, terwijl een 


nijdige horde wespen om 


kop zoemt. 


De wespendief is een geheimzinnige vogel. 


wespen om zijn kop zoemt. Onverstoorbaar 
haalt de vogel de vette larven uit de raten 
en daarna gaat hij zijn aandacht bepalen 
tot de wespen zelf. Steken kunnen ze hem 
niet; behendig vangt hij ze dwars in zijn 

len bijt de angel of. Soms is hij zó 
in zijn werk verdiept, dat men hem vrij 
gemakkelijk naderen kan. Meestal leeft de 
wespendief echter verborgen. Over het al 
gemeen blijft hij in het bos of aan de rand 
ervan, hoogstens kan men zijn schim zien. 
Meestal is hij vrijwel wit op de onderzijde, 
soms echter ook donkerbruin, want ze kun- 
nen onderling nogal verschillen. Een goed 
kenmerk blijven echter de drie zwarte 
dwarsbanden over de staart. Het nest van 
de wespendief ligt in loofbomen, echter 
niet midden in uitgestrekte bossen. Het 
liefst heeft hij afwisselend bosterrein met 
veel open plekken. Zijn grote takkenburcht 
is echter niet gemakkelijk te vinden. Maar 
ondanks dat is de vogel in Engeland uitge- 
roeid door het stelen van de eieren. Ver- 
zamelaars betaalden daar namelijk veel 
geld voor; met recht werden de eieren van 
de wespendief dear gouden eieren ge- 
noemd. Nu zijn ze de vogels echter kwijt en 
dat spijt de Engelsen genoeg, want tegen- 
woordig zijn er zeer veel vogelliefhebbers 
in dat land. Er bestaat nog een vogeltje, 
welks naam men misschien zou verwarren 
met die van de wespendief. Dat is de 
bijeneter, een prachtig vogeltje met helder 
gele keel en vleugels, groene borst en 
rode rug. Een enkele keer raakt hij bij ons 
verzeild. Zijn dichtstbijzijnd broedgebied 
ligt in Zuid-Frankrijk. 


De wespendief is van de buizerd te onder- 
scheiden, doordat zijn staart smaller en 
langer is; in de vlucht steekt zijn „kop 
verder naar voren. 


Een enkele keer raakt de mool gekleurde 
bijeneter hier verzeild, 


Een verzetje aan boord 


et leven op een zeilschip kon 
H erg eentonig zijn. Dat merkte 

Bram de Wolf maar al te duide- 
lijk, toen hij, zo'n dikke zestig jaar 
geleden, zijn eerste reisje op het zeil- 
rip „Marianne'’ maakte. Dagenlang 
zeilde het schip naar zijn doel, zonder 
dat de bemanning iets anders zag dan 
lucht en water. De zeelui mochten dan 
nog blij zijn, dát er niets bijzonders 
gebeurde, want als er een stormpje 
losbrak, moesten ze de handen uit de 
mouwen steken om het vege lijf te 
redden. Dan kropen ze door het oog 
van een naald, zoals hun eens bij Kaap 
Hoorn overkwam. 

Maar toch was er ook weleens een 
verzetje en dat kwam op een prachtige 
dag. Er stond een licht briesje, toen de 
hepelingen merkten, dat er met hun 
schip een groot aantal vissen mee- 
zwom. Die vissen — waarschijnlijk 
een soort dolfijnen — schenen er be- 
hagen in te scheppen voor de boeg te 
zwemmen, zo nu en dan met grote 
sprongen uit het water te komen en 
er dan weer dartel in te duikelen. Het 
was een fascinerend spelletje, dat de 
mannen met grote belangstelling gade- 
sloegen. 

Maar daar lieten ze het niet bij! Zij 
kwamen ook in actie. Het was een 
buitenkansje, waar zij gebruik van 
wilden maken. Men wist, dat het vlees 


van deze vissen zeer goed eetbaar was 
en, mits goed toebereid, enigszins aan 
varkensvlees deed denken. Op een 


zeilschip, dat er weken- en wekenlang 
over deed om een volgende haven te 
bereiken, was het verse voedsel vlug 
uitgeput. 

In die dagen had ieder zeilschip een 
harpoen aan boord. Deze bestond uit 
een ijzeren staaf met aan het uiteinde 
een beweegbare, scherpe punt. Wan- 
neer die punt in het lichaam van de 
vis drong, ging hij dwars zitten, zodra 
het geheel met forse hand werd aange- 
trokken. Met geen mogelijkheid kon 
het slachtoffer dan nog los komen. Aan 
het andere einde van de staaf was een 
houten steel bevestigd, die weer 
verbonden was met een stevig touw, 
dat door een katrol liep. 

Nauwelijks waren de vissen opge- 
merkt, of de eerste stuurman ging met 
de gereedgemaakte harpoen op een der 
kluiverboomstagen zitten en wachtte 
zijn kans af. Op de bak stond een zestal 
matrozen gereed om het touw in te 
halen, zodra de stuurman daartoe het 
sein zou geven. 

Onbewust van het gevaar dat 
dreigde, dartelden de vissen lustig voor 
de boeg, scherp bespied door de stuur- 
man, In gespannen aandacht volgde 
de bemanning zijn bewegingen. 


Daar opeens suisde de harpoen 
door de lucht... en weg schoten de 
vissen, als pijlen uit een boog. Helaas, 
de stuurman had zijn kans niet goed 
berekend en gemist 

Teleurgesteld haalde men de har- 
poen binnen, alles werd opnieuw in 
orde gemaakt. Want misschien zou een 
tweede kans zich voordoen. Rustig 
bleef de stuurman zitten, 

Dat bleek =ned gezien te zijn, want 
inderdaad keerden de vissen na enige 
tijd terug, zelfs in grotere getale dan 
voordien. Zeker wel dertig of veertig 
n vertoonden zich nu, soms vlak 
naast elkaar voortschietende langs de 
steven, 

Nú was de kans nog beter dan de 
eerste keer en ditmaal liet de stuurman 
die niet voorbijgaan. Met krachtige 
hand wierp hij de harpoen, die in het 
lichaam van een der vissen drong. Het 
dier deed nog pogingen om te ont- 
komen, maar strak werd het touw 
aangehaald. 

Heel voorzichtig haalde men de vis 
uit het water; zodra het mogelijk was, 
sloeg men ook nog een stevig touw om 
zijn staart, want de mannen wilden 
tot elke prijs voorkomen, dat de vangst 
op het uiterste nippertje toch nog 
verloren zou gaan. 

Onder luid hoerageroep lag het 
gevaarte eindelijk op het dek. Hij was 
zeker wel drie meter lang, een kolossale 
knaap in zijn soort, 

Jones, de eerste stuurman, bekeek 
hem met welgevallen. 

„Die weegt tachtig à honderd kilo,” 
zei hij met trots. 

„Vast en zeker, stuur,"” antwoordde 
een lichtmatroos vleiend, „dat is er 
wel eentje over de honderd, Wat een 
prachtige worp was dat van u. Ik heb 
nog nooit zo iets gezien.” 


- Pi 
DOOR JP. BALJE 


De eerste stuurman keek hem even 
aan. 
„Dat geloof ik graag,” was toen zijn 
dr “ng antwoord, „als ik je melkmuiltje 
zo eens bekijk, geloof ik niet, dat je al 
véél gezien hebt in je leven.” 

De lichtmatroos kreeg een kleur als 
vuur, vooral toen de hele bemanning 
hem spottend uitlachte; hij hield zich 
verder maar een beetje op de achter- 
grond. Hij keek nijdig naar de twee 
scheepsjongens, die het hardst van 
allen gelachen hadden. 

Er was nu een soort stelling klaar- 
gemaakt, waaraan de vis met de staart 
werd opgehesen. Dat was nog niet zo 
eenvoudig, maar met vereende krach- 
ten, waarbij Bram een stevig handje 
hielp, lukte het. 

Pas de volgende ochtend werd de vis 
bewerkt. De huid werd in lange repen 
gesneden van ongeveer een decimeter 
breed en vier centimeter diep. Dat 
bleek huid en vetlaag te zijn, die er in 
repen werd afgetrokken, waarna het 
echte vlees bloot kwam te liggen. 

Ook dat werd in repen gesneden; 
iedereen vond, dat het er prima uitzag. 

Johnny Wright, de kok, en zijn 
maat Jack Hawkins kregen het nu 
druk. Het vlees werd door de vlees- 
molen gedraaid om er gehakt van te 
maken. 

Dat werd me een feest aan boord! 
Het verse vlees, dat in de vorige haven 
was ingeslagen, was al dagenlang op 
en iedereen was blij, dat er nu weer 
ballen gehakt met uien kwamen. 
Bram en John, de twee scheeps- 
jongens, die er met een tikje wan- 
trouwen van proefden, waren het er 
spoedig over eens, dat het maar weinig 
voor varkensvlees onderdeed en er in 
ieder geval een smakelijk vervangings- 
middel voor was. 
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er HET DUURDE NIET LANG OF HIJ VOEL 
LANGZAAM WERD HET WEER EEN BEETJE DE ZICH WEER GEHEEL EN AL OP 


HELDER IN JOKERS ARME HOOFD EN GEKNAPT, MAAR... HIJ ZAT GEVAN- 
KON HIJ ZIJN OMGEVING OPNEMEN, 


EEN KLEIN VENSTERTJE MET DIKKE HOU- 
TEN SPIJLEN LIET HEM EEN STUKJE OER- PLOTSELING HOORDE HIJ BĲ DE DEUR VLUG LAAT JOKER ZICH WEER OP HET 
WOUD ZIEN. HOE HIERUIT TE ONT- HET GELUID VAN NADERENDE VOET- BANKJE ZAKKEN EN STEUNT ZWAAR 
SNAPPEN? STAPPEN MET ZIJN HOOFD IN ZIJN HANDEN 


EEN VAN DE KERELS GRIJPT HEM BĲ 
DE SCHOUDER ÉhI SCHUDT HEM RUW 
HEEN EN WEER. JOKER REAGEERT NIET 


DE DEUR ZWAAIT OPEN. DRIE MANNEN, MET DE PRIESTER IN HUN MIDDEN, KOMEN 
BINNEN, MAAR JOKER DOET ALSOF HIJ HEN AMPER ZIET. WAT ZE OOK ZEGGEN, HIJ 
ZWIJGT IN ALLE TALEN, 


KOM’ MAAR MEEI” ZEGT DE OPPER. 
PRIESTER TEGEN ZIJN GEZELLEN, „HIJ 
KAN BEST TOT MORGEN WACHTEN,” 
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DOOR HET RAAMPJE ZIET JOKER DE MAN. 
NEN WEER IN HET OERWOUD VER- 
DWIJNEN, 


HIJ PAKT DE BANK OP EN ZET DE LANGE PLANK TUSSEN DE SPIJLEN; DAN BEGINT 
HIJ UIT ALLE MACHT TE DUWEN TOTDAT DE SPIJLEN HET BEGEVEN, 


EN SPRINGT NAAR BUITEN, HIJ IS WEER 


VRIJ 


BEHOEDZAAM GLIPT HIJ DOOR HET u | 


Zijjfd 


= eN 
VOORZICHTIG LOOPT HIJ OM HET KLEI 
NE GEBOUWTJE NAAR DE VOORKANT; 
DE DEUR STAAT OP EEN KIER. 


NU LUISTERT JOKER EERST, OF ER MIS- 
SCHIEN NOG MENSEN BINNEN ZIJN, 


ci 
RI 


DAARNA GAAT HIJ NAAR BINNEN, ALLE PRODUKTEN DIE DE INCA-BEWONERS OVER 
DE BRUG BRACHTEN, ZIJN HIER VERZAMELD; VANDAAR WORDEN ZE NAAR DE BE- 


WOONDE WERELD VERVOERD, 


ER ZITTEN OOK BRIEVEN IN; JOKER LEEST 
DAT ER EEN KOMPLOT BESTAAT OM DE 
KONING EN ZIJN DOCHTER UIT DE WEG 
TE RUIMEN, 


JOKER OPEN OM EENS TE ZIEN WAT 
DE BOEVEN DAAR BEWAREN, 


74 
DE GEWEREN, DIE JOKER TEGEN DE 
WAND ZIET STAAN, MAAKT HIJ EERST 
ONKLAAR, ZODAT HIJ DAARVAN NIETS 
TE VREZEN HEEFT 


ank A) 
DAARNA BEGEEFT HIJ ZICH ZO SNEL 
MOGELIJK OP PAD OM DE PLANNEN 
VAN DE OPPERPRIESTER TE VERIJDELEN. 


ONZICHTBARE HELPER 


DOOR PIERRE DEVAUX en H. G. VIOT 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prosper Fénétrange, de vader 
van Jacques Fénétrange, krijgt van oom Nepomuk een vreemd telefoontje waarin hij 
mededeelt zijn testament in de bibliotheek te hebben verstopt. Als het gesprek ver- 
broken wordt, gaat Prosper naar oom Nepomuks kasteel op onderzoek uit. Daar ont- 
moet hij zijn neef Louis, een vreemd en griezelig individu. Ben leraar uit Jacques’ klas 
ontdekt bij toeval een middel om onzichtbaar te worden en Jacques vraagt de leraar 
het middel op hem toe te passen, zodat hij een onderzoek naar het testament kan in- 
stellen, De leraar aarzelt echter, doch stemt dan toe en de onzichtbare Jacques heeft 
zijn eerste avontuur met een agent. Jacques’ vader, Prosper, is in Brialcourl met zij 

neef gaan praten, doch zonder resultaten, Met veel goede raadgevingen van zijn 
vader gaat de onzichtbare Jacques nu op reis. Hij ontdekt dan dat onzichtbaar reizen 
niet zo eenvoudig is. Op zee helpt hij een meisje uit het water redden. Hij volgt haar en 
haar grootvader Calvi naar huis, eet en spreekt met hen, maar blijft onzichtbaar. Nadat 
hij op het kasteel van Louis de vreemdste dingen heeft laten gebeuren, vertelt Jacques 
zijn geheim aan Calvi en het meisje. °s Nachts krijgt hij verwarde dromen. Hij stemt 
erin toe, grootvader Calvi te helpen met jongleren in het cireus. De politie komt daar 

iets onderzoeken. 
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oen was de commissaris weg- 
T gegaan, zonder een woord te zeg- 

gen, en. naar de volgende wagen 
gegaan. 

„Die is al net zo gesloten als zijn 
collega in Marennes,” had de jongleur 
gemompeld, opdat Jacques, die alles 
gezien en gehoord had, het kon ver- 
staan. 

Maar toen Jacques het blinkende 
bordje van het notariskantoor zag, ver- 
gat hij al gauw de gebeurtenissen van 
de afgelopen uren. Nu mocht hij zich 
alleen nog maar op deze ene zaak 
concentreren. Voorzichtig naderde hij 
het huis van Firmin. Het was om- 
geven door cen hek en zag er heel 
deftig uit met zijn twee verdiepingen 
en zijn witgeschilderde kozijnen. 
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Boven de trap naar de ingang stak 
een groot, stenen balkon uit. Uit de 
voorgevel straalde nergens licht en 
ook de maan liet het huis in duisternis 
liggen 

Waarschijnlijk zijn ze allemaal naar 
het circus, dacht Jacques. Ik hoop, 
dat ik Firmin alleen thuis tref. Maar 
ik moet voortmaken, want dadelijk is 
Calvi's nummer aan de beurt. 

Aan een van de stenen zuilen van 
het hek vond hij de bel. Er klonk een 
zwak, ver verwijderd geluid en bijna 
op hetzelfde ogenblik ging de deur 
onder het balkon open. In de omlijs- 
ting verscheen een reusachtige man- 
nenfiguur, die met grote stappen het 
grindpad afkwam. 

„Wie is daar ?” 


XIII 


„Ik,”” zei onze jonge vriend, niet bar 
geestig. Hij was helemaal in de war 
en werd verblind door het licht, dat 
uit het huis straalde. 

„Waar bent u? 
niets,” 

„Hier. Ik wil nict gezien worden. Ik 
kom uit Brialcourt. Doet u alstublieft 
dat licht uit of liever nog, komt u naar 
buiten.” Jacques feliciteerde zichzelf 
met zijn goede inval: de naam van het 
kasteel scheen wonderen te verrichten. 
De man haalde een sleutel uit zijn zak, 
opende de poort en kwam de straat op. 

„Wat is er aan de hand 2” vroeg hij. 
„Maar waar zit u dan?” Hij waagde 
zich nog verder de duisternis in, maar 
zelfs toen hij bij een door de maan 
beschenen gedeelte kwam, zag hij nog 
niets van de geheimzinnige bezoeker. 
In plaats daarvan hoorde hij grind 
knarsen op het pad en begreep dat hij 
voor de gek gehouden was. Iemand 
was de tuin binnengedrongen, mis- 
schien zelfs wel het huis, Snel sloot hij 
de poort en ging naar het huis terug. 
Geruisloos en voor iemand van z 
postuur wonderlijk vlug snelde hij de 
trap op en betrad cen gezellige kamer, 
gemeubileerd in ouderwetse stijl. Daar 
zat een magere grijsaard, in de rug door 
kussens gesteund, in zijn stoel wat te 
schemeren. , 

„Bent u alleen, mijnheer Chalan- 
dier?” vroeg de man. 
gehoord 2” 

„Nee,”” zei de oude man, die wakker 
werd uit zijn dutje. „Is cr iets ge- 
beurd 2” 


Ik zie helemaal 


„Er was iemand, die beweerde dat 
hij van Brialcourt kwam, en die is het 
huis binnengedrongen. Als ik hem te 
pakken krijg, is hij nog niet jarig!’ 

„Die komt mij zeker gezelschap 
houden. Hij is welkom. Je hebt er geen 
idee van, hoe erg ik me verveel, 
Chavagnard.” 

Chavagnard haalde zijn schouders 
op en ging op zijn knieën liggen op het 
dikke tapijt om onder het bed te 
kijken. Daarna schoof hij de gordijnen 
dicht, wierp nog een blik in de aan- 
grenzende kleedkamer en verliet het 
vertrek. Woedend draaide hij de sleu- 
tel in het slot om — een volslagen 
overbodige voorzichtigheidsmaatregel, 
want de onbekende, die hij zocht, 
bevond zich al in de kamer. 

Jacques was erg tevreden over zich- 
zelf. Maar hoe moest hij de oude man 
op zijn aanwezigheid opmerkzaam 
maken? „Waarom kijkt hij mij zo 
n ogen herinneren mij aan die 
van mevrouw Guly,” zei hij bij zich- 
zelf. Naast hem glansden de ivoren 
toetsen van een piano. Losjes liet hij 
zijn vingers erover glijden en heel zacht 
speelde hij de eerste tonen van een 
volksliedje. _ Mijnheer _ Chalandier 
draaide zijn hoofd om. Zijn neusvleu- 
gels trilden, de fijne lijnen, die zijn 
gezicht doorgroefden, verdiepten zich. 
Hij opende zijn mond, maar bracht 
geen geluid voort en Jacques, die ont- 
zettend in de war 
werd gebracht door 
de starre blik uit 
zijn ogen, deed de 
piano dicht. 

De arme man is 


ziek van angst, 
dacht hij: Ik moet 
hem _ aanspreken, 


maar wat moet ik 
hem zeggen ? En op 
luide toon ging hij 


verder: „U bent 
natuurlij ver- 
baasd.…” 


„O nee, helemaal 
onge vriend. 
Ik laat me door de 
lompe trucs van 
Chavagnard — niet 
voor de mal hou- 
den. Toch is dit 
hele verhaaltje niet 
slecht in elkaar ge- 
zet: je doet alsof 
er een vreemdeling 
in huis is binnen- 
geslopen; dan doe 
je alsof je hem zoekt 
en dan laat je hem 
met mij alleen om 
mij over bepaalde 
dingen uit te horen. 
Ik wed, dat jij nu 
wilt beweren, dat 
je van de Féné- 
tranges komt uit 


Régimont en dat je een vijand bent 
van Louis” 

„Inderdaad,” stamelde Jacques, 

„Dat had ik wel gedacht. En Cha- 
vagnard, die van al mijn ‘bewakers de 
sluwste is, zou je niet gezien hebben ? 
Ook niet, toen je deze kamer binnen- 
kwam? Och, laat mij toch met rust! 
Ik heb duidelijk genoeg gehoord, dat 
je achter hem binnenkwam. Mij kun 
je niet bedriegen.” 

Jacques wilde zich al gewonnen 
geven. Hoe kon hij de ongelukkige man 
met zijn lichtloze ogen zijn onzicht- 
baarheid bewijzen? Veel tijd om de 
oude man te overtuigen had hij niet 
meer. De wijzers van de oude staande 
klok, waarvan de slinger onbeweeglijk 
omlaaghing, stonden op half drie. 
Maar het was beslist al over negenen 
en voor middernacht moest hij bij de 
Calvi's zijn. 

„Praat u nu alstublieft niet meer en 
luister naar mij. Mijn tijd is beperkt; 
ik kan u geen uitvoerige uitleg geven. 
Ik ben de zoon van Prosper Féné- 
trange, die u vorig jaar op Brialcourt 
gezien hebt. U kon hem nog snel toe- 
fluisteren: „Zeg tegen Radegonde, dat 
de pijl zijn doel nog niet bereikt heeft.” 
Klopt dat?” 

„Ja, maar daar waren getuigen bij. 
Die kunnen het aan Louis hebben 
overgebracht.” 

„En ik ben ervan overtuigd, dat u 
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de afzender bent van «de-prentbrief- 
kaarten, die hier in de omgeving ge- 
post zijn. Ze waren geadresseerd aan 
mijn vader of aan tante Radegonde en 
bevatten allemaal dezelfde zin.” 

„Ook daar kan Louis achter ge- 
komen zijn.” 

‚„Die pijl heb ik overal in het kasteel 
gezocht, maar nergens gevonden, Het 
is toch uw wens, dat mijn familie haar 
recht krijgt? En nu u de gelegenheid 
daartoe hebt, nu stoot u me af!’* 

„Bewijs me, dat je de zoon bent van 
Prosper en niet iemand die door Louis 
gestuurd is, Dan zal ik je alles vertel- 
len wat ik over het testament weet. 
Louis heeft mij niet aan het praten 
kunnen krijgen. Ik zal ook verder 
weten te zwijgen.” 

„Mijn oudoom Nepomuk heeft mijn 
moeder een paar dagen voor zijn dood 
opgebeld. Dat weet Louis ook, maar 
wat hij niet weet is wat zijn vader ge- 
zegd heeft: De pijl zal u de weg naar 
het licht wijzen.” 

De oude Firmin antwoordde niet. 
Door de stilte drong circusmuziek tot 
hen door. Toen klonken voetstappen 
in de gang, de sleutel in het slot werd 
omgedraaid en Chavagnard trad snel 
binnen. Jacques legde zijn hand op de 
arm van de blinde. „Ik heb in het hele 
huis niemand gevonden,” zei Chavag- 
nard. „Als de anderen nu maar terug 
waren. Ik moet u bewaken en kan u 


„Hou op met je komedie!” 


Nr. 33 « 11 


dus niet alleen laten, Ik moet wel hier 
in de kamer blijven tot de anderen 
terug zijn” 

„Hou op met je komedie!" riep 
Firmin, „en neem je medeplichtige 
mee!’ 

„Welke medeplichtige 2” 

„Die knaap, die hier naast mij 
staat.” 

„Bent u gek geworden? Er is nie- 
mand in de kamer behalve u en ik. U 
hebt zeker weer iets nieuws uitgevon- 
den om mij te treiteren. Ik heb genoeg 
van uw inbeeldingen! Goedenavond! 
Ik ga weg!” 

Jacques had de angst op het gezicht 
van Chavagnard gezien. De „inbeel- 
dingen” van Firmin’ hadden de reus 
schrik aangejaagd, want in zijn hart 
was hij een laffe lummel. De oude man 
was niet minder verbluft. „Zou hij je 
werkelijk nict gezien hebben >” 

„Het is onmogelijk om mij te zie: 
verzekerde Jacques met zo'n eerlijke 
overtuiging, dat de ontsteltenis van 
Firmin nog groter werd. „Ga weg — 
ga weg," kreunde hij. 

„Niet voordat u mij alles verteld 
hebt wat Louis wel weet, maar ik niet, 
Bij een bezoek aan Brialcourt vond 
mijn vader een stukje papier, waarop 
namen van edelstenen stonden. Josef, 
de butler, heeft hem het papiertje 
afgenomen. Mijn vader kan zich maar 
een paar woorden herinneren. Hoe zijn 
ze?" 

„Laat je me met rust, als ik ze 
noem?” 


„Voor vandaag wel.” 

„Topaas, ametist, lazuursteen, chry- 
solict, robijn, emerald,” bracht de 
oude man moeizaam uit. 

„Dank u. Ik ga nu, maar ik kom 
terug.” 

Maar Chavagnard had de deur op 
slot gedraaid. Jacques haalde zijn 
sleutelbos uit de tas en daar hij ver- 
moedde, dat hij nog wel meer deuren 
zou moeten openen om het huis uit te 
komen, moest hij de sleutel onzicht- 
baar maken voor het geval, dat hij de 
bewaker in de armen zou lopen. Het 
flesje nitrocresol wilde niet open. Hij 
haalde zijn mes te voorschijn en tikte 
daarmee tegen de hals van het flesje. 
Toen trok hij weer aan de glazen stop, 
die plotseling meegaf. Daardoor spat- 
ten er een paar druppels uit en vielen 
op het rechteroog van Firmin. De 
oude man bracht de hand naar zijn 
gezicht, maar hield midden in die 
beweging op en een onuitsprekelijke 
vreugde verhelderde zijn trekken. „Ik 
kan zien — ik kan zien!” riep hij uit. 
„Ik ben genezen, zonder operatie! Er 
is een wonder gebeurd!” Waarschijn- 
lijk leed de grijsaard aan een vertroe- 
beling van het hoornvlies. Het nitro 
eresol had de sluier weggerukt. „Ik 
kan zien! Ik kan zien! O, wat heb je 
gedaan! Waar ben je ? Hij is weg! Wat 
jammer! Nu weet ik, dat hij niet heeft 
gelogen. Wat is dat voor cen mes?” 

Op cen tafeltje naast hem zag hij 
het mes van Jacques liggen. Hij nam 
het in de hand en ging met zijn lange, 


DE KAPITEIN WERD KWAAD 


De scheepsjongen, die het glaasje naar de kapitein brengt, doet dat niet erg beleefd; de ka- 
pitein maakt zich daarover zo nijdig, dat de tekenaar erdoor in de war is gekomen en ACHT 
kleine verschillen in de twee plaatjes heeft gemaakt. Kan iedereen ze zien? 


OPLOSSING VAN DE VORIGE OPGAVE: 


1. Golfstok van de kleine heer. 2, Golfstok van de heer op de voorgrond. 3 Polshorloge. 4. De golfstokken in de 
tas. 5. De band rondom de las. 6. Het vlaggetje. 7. De linkerschoen van de speler. 8. De bal. 
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bevende vingers langs de initialen, die 
erin gegraveerd waren: L. F. — Louis 
Fénétrange. 

„Dat was mijn grootvader,” zei 
Jacques. „Gelooft u me nu?” 

„Ik droom,” stamelde de oude man. 
„Ik droom, en als ik wakker word, ben 
ik weer blind. Waarom verberg je je 
voor me?” 

„U droomt niet,” zei Jacques. „Ik 
heb alleen maar dezelfde kuur door- 
gemaakt als deze sleutels nu.” 

Hij hield de sleutelbos voor de ogen 


‚van Firmin. De sleutels losten zich 


langzaam op in het niets. 

„Dat is te veel voor mij. Ik geloof, 
dat ik krankzinnig word.” 

„Maakt u zich maar niet ongerust. 
Ik ga nu van u weg, maar hier hebt u 
mijn pas. U hebt nu toch immers uw 
gezichtsvermogen terúg. Of zou u 
willen beweren, dat het een valse of 
een gestolen pas is ?”’ 

„Nee, nee, dit mes is voor mij vol- 
doende." 

Jacques ging achter de grijsaard 
staan, „U zult mij zien, als het ge- 
schikte ogenblik gekomen is. Wilt u 
me nu de kwestie met de pijl uitleg- 
gen?” 

„Ja, maar pijnig me niet langer. De 
pijl bevindt zich vlak bij je. Je hebt 
hem al gezien. Al vier jaar wacht hij 
hier op je. Vier jaar geleden heb ik hem 
aangebracht op de plek, waar hij nu 
nog is. Maar jij hebt door de bomen 
het bos niet gezien. Daarboven — die 
grote wijzer, die is het!” 

Een stoel met ge- 
bogen poten gleed 
over het dikke ta- 
pijt tot aan de klok. 
Op de zitting ver- 
toonde zich de in- 
druk van twee voe- 
ten, het bolle glas 
van de wijzerplaat 
werd opgetild en de 
grote, pijlvormige 
ijzer maakte zich 

viel omlaag, 
vloog naar het ta 
feltje en verdween. 

Firmin Chalan- 
dier verborg zijn 
gezicht in de han- 
den. Oog in oog 
met deze toverij 
vreesde hij, dat hij 
aan de rand van de 
waanzin stond. Pas 
toen hij voelde hoe 
twee handen hem 
bemoedigend op de 
schouders klopten, 
kwam hij wat tot 
rust. 

„Wees toch niet 
bang! Zeg me nu 
alleen nog, hoe ik 
de pijl moet gebrui- 
ken.” 


A 


Ln \& 
…-.en vloog door de en 
twinpoort de straat op. he 


„Ik verzeker je, daar weet ik niet 
veel van. Ik ben alleen maar de rent- 
meester geweest van Nepomuk Féné- 
trange, niet zijn vertrouweling. Hij 
mocht me graag en had me, ondanks 
de tegenstand van Louis, een rustige 
levensavond op Brialcourt toegezegd. 
Maar hij was erg achterdochtig. Ik 
mocht nooit in de bibliotheek komen, 
als hij daar aan het werk was. En áls 
hij weleens met mij sprak over z 
plannen, dan had hij er weer dadelijk 
spijt van. Wat ik weet over ' zijn 
uiterste wilsbeschikking, heb ik uit 
brokken van gesprekken samenge- 
steld. Het staat vast, dat hij het testa- 
ment in de bibliotheek verborgen 
heeft. Toen hij mij deze metalen pijl 
gaf, zei hij, dat de pijl de weg zou 
wijzen aan diegene, die verstandig 
genoeg was om hem daar neer te leg- 
gen, waar hij thuishoorde. Hij hoopte, 
je vader of je tante dat zou zijn. 
maakte zich dikw rg over die 
twee en hoe ouder hij werd, hoe meer 
spijt hij kreeg over zijn vroeger 
gedrag.” 

De gejaagde mamer, waarop Firmin 
zijn mededelingen deed, bewees Jac- 
ques hoe blij hij was, dat hij zich van 
het geheim kon bevrijden. Jacques 
hoefde hem nu niet meer tot spreken 
aan te sporen. „Ik meende uit zijn 
woorden te mogen concluderen, dat 
hij er spijt van had, dat hij zijn broer 


Louis stuk voor stuk van alles beroofd 
had, en dat hij vóór zijn dood deze 
schuld wilde herstellen, Het gedrag 
van zijn natuurlijke erfgenaam Louis, 
die geen goede zoon voor hem was, 
vatte hij op als een straf. De hebzucht 
en de duistere praktijken van Louis 
waren voor hem een reden tot voort- 
durende bezorgdheid. Maar hij kon 
maar niet tot een definitief besluit 
komen. Hij schijnt het aan het toeval 
te hebben willen overlaten hoe je vader 
of je tante in het bezit zou komen van 
het erfdeel, dat hun toekwam. Zo goed 
ik kon, heb ik zijn bevel uitgevoerd. 
Ondanks de „gevangenschap', waarin 
ik mij door toedoen van Louis bevind, 
heb ik kans gezien de prentbriefkaarten 
naar Régimont te sturen. Tot vandaag 
leek het, alsof ze zonder resultaat ge- 
bleven waren. Meer kan ik je niet 
zeggen.” 

„Gelooft u, dat de namen vr: 
edelstenen een of andere aanw 
betekenen ?”* vroeg Jacques. 

„Hoogst waarschijnlijk wel. Maar 
ik geloof, dat mijn toenmalige meester 
daar later van af heeft gezien om geen 
onbevoegden op het spoor te brengen. 
Geloof me: de pijl is belangrijker.” 

Ik moet nu gaan. Ik beloof u, dat 
ik u niet aan Louis zal verraden. U 
moet niet van streek raken, als uw 
gezichtsvermogen binnen enkele dagen 
weer verdwijnt. Als ilk succes heb, kent 


wm ervansverzekerd 
zijn, dat de beste 
dokters zich uw ge- 
val zullen aantrek- 
ken. Kunt u Cha- 
vagnard laten ko- 
men?” 

„Trek maar aan 
het bellekoord daar 
bij de schouw.” De 
oude Firmin voelde, 
dat de twee handen 
zijn schouders los- 
lieten, Hij hoorde 
zachte voetstappen 
en zag het belle- 
koord heftig op en 
neer gaan. Opnieuw 
snoerde de angst 
zijn keel dicht. 
„Wat een erva 
ring!” mompelde 
hij. „Houdt deze 
nachtmerrie dan 
nooit op?” 
Chavagnard kwam 
binnen en vroeg: 
„Hebt u mij ge- 
roepen? Wat wil — 
oooh!”* De bewaker 
strekte een sidde- 
rende hand uit naar 
de _ rentmeester, 
wiens _ rechteroog 
nu alleen nog maar 
een donkere vlek 
was, en omdat Fir- 
min stom en onbeweeglijk in zijn stoel 
zat, geloofde hij, dat de oude man ge- 
storven was. Hij maakte rechtsom- 
keert en holde weg en wel met des te 
meer haast, omdat iemand, van wiens 
aanwezigheid hij geen vermoeden had 
gehad, achter hem aan liep, hem aan 
zijn haren trok, in zijn oren kneep en 
hem een paar stevige oorvijgen toe- 
diende. Hij stormde de trap af, rukte 
de huisdeur open en vloog door de 
tuinpoort de straat op, voortdurend 
achtervolgd door zijn kwelgeest. Zo 
vlug mogelijk probeerde hij in het 
maanlicht te komen. Ademloos be- 
reikte hij het circus, waaruit luid ap- 
plaus naar buiten klonk. 

Daar gaf Jacques de achtervolging 
op. Door zijn hoofd spookten de namen 
van de edelstenen. Hij probeerde de 
beginletters op alle mogelijke manieren 
te combineren en al heel gauw had hij 
het woord gevonden: c‚La.r.t.e.: clarté 
(licht) 

„Licht! mompelde hij. „Nog nooit 
is de situatie zo donker geweest! Maar 
in ieder geval heb ik de pijl. Waar 
moet ik die in Brialcourt neerleg- 
gen?” 


WORDT VERVOLGD 


vous droits de vopreduction réservés par les Edi- 
tions Magnard, Paris & Cosmopross, Genòve.”” 
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Waard om te weten 


VREES VOOR ZWARTE KATTEN 


In sommige landen van Klein-Azië 
gelden katten als heilige dieren. Men 
heeft er een groot ontzag voor hen; 
iedereen, die een kat kwaad wil doen, 
zal als een misdadiger van de ergste 
soort beschouwd worden. De merk- 
waardige „katteverering” heeft bij 
geschiedkundige gebeurtenissen dik- 
wijls een voorname rol gespeeld. Zo 
bijvoorbeeld bij de veroveringstochten 
van de Perzen. Zij vochten namelijk 
onder het teken van „de witte kat”, 
waarvan ze op al hun wapenen afbeel- 
dingen hadden. Soms ook namen ze 
in plaats van een schild een witte kat 
mee op hun arm en dreven daarmee 
hun vijanden op de vlucht. 

Een zwarte kat wordt in verschil- 
lende landen als een ongeluksteken 
beschouwd. D: 
van weet cen West-: 
europese handelaar 
mee te praten. Hij 
zond eens cen gro- 
te partij goederen 
naar Burma; de ar- 
tikelen waren 
pakt in doos 
waarop onder an- 
dere een zwarte kat 
stond afgebeeld. 
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Zo gauw de mensen tot de ontdekking waren gekomen, welk 
een kostbare gave het vuur is, moesten zij ook ondervinden, 
dat datzelfde vuur een gevaarlijke vijand is. Wanneer wij 
het niet meer kunnen beheersen, wordt het een vernieti- 
gende kracht. Heel en heel vroeger leek deze verwoestende 
kracht zo ontembaar, dat de mensen geen kans zagen om 
haar te bedwingen. Wanneer er brand uitbrak, konden zij 
alleen vluchten. Toen men tot de ontdekking was gekomen, 


Toen de Burmanen dit bij het lossen 
van het schip ontdekten, gooiden ze 
met grote vrees en afkeer de hele 
partij goederen eenvoudigweg in zee. De 
handelaar kon geen schadevergoeding 
krijgen, maar lict de volgende keer een 
witte kat op de verpakking drukken. 


HET LAND VAN DE KOUDE 


„Op 17 januari 1773 ontdekte de 
Engelsman sir James Cook de zuid- 
pool.”* Dit zinnetje komt voor in 
allerlei historische leerboeken en ency- 
clopedieën, maar men zal er nimmer 
bij vermeld vinden, dat dertien eeuwen 
eerder het „zeer grote werelddeel” 
al bij de Maori's bekend was. Want 
omstreeks het jaar 400 verliet de 
Maori Hoej Te Rangiora zijn vader- 
land Nieuw-Zeeland in een grote kano 
met zeil. (Tussen haakjes moet gezegd 
worden, dat de Maori's vroeger een 
zeevarend volk waren, waarbij de be- 
faamde Noormannen maar heel pover- 
tjes afstaken.) Toen na lange tijd Hoej 
Te Rangiora terugkeerde, vertelde hij 
interessante verhalen over vreemde 
zeemonsters en over het land dat hij 
ontdekt had en dat bestond „uit 
bergen, die uit de zee opgroeiden, 
rotsen met ijskappen op en een uit- 
gestrekt land, dat in een eeuwige 


duisternis was gehuld.” Uit dit laatste 
bleek, dat de Maori het „land van 
grote koude en zware stormen” juist 
bereikt had, toen de zon voor een half 
jaar was ondergegaan, hetgeen inder- 
daad alleen maar geschiedt binnen de 
„keerkring”” in het eigenlijke pool 
gebied. 


LUIAARDS 


Het meest luie volk ter wereld is te 
vinden in het Congo-gebied, diep in 
de binnenlanden van Afrika. Het is 
het volk der Watoesi's, reusachtige 
negers, die bij wijze van spreken nog 
te lui zijn om te luieren. Veel praten 
doen ze niet; hun woordje „ou” kan 
zowel water, banaan als olifant bete- 
kenen. De betekenis van het woordje 
schuilt alleen in de wijze, waarop het 
wordt uitgesproken. Werken doen de 
Watoesi’s natuurlijk niet. Ze leven in 
een vruchtbaar gebied, waar alles, wat 
hun hart begeert, zo maar grocit en 
bloeit. Naar hun vee kijken ze niet om; 
daarvoor hebben ze Batoewa’s in 
dienst, kleine gedrongen negers, die 
tot de vlijtigste en werkzaamste ver- 
tegenwoordigers van het donkere ras 
gerekend worden. Deze Batoewa's 
doen alles voor de luie reuzen, tot zelfs 
het volledig verzorgen van de baby's 
der Watoesi-vrouwen. Het enige dat 
de Watoesi’s zelf doen is eten, maar 
ook dit wordt veelal door hun be- 
dienden zó klaargemaakt, dat ze het 
bijna alleen nog maar voor het slikken 
hebben. 
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dat water en vuur vijanden zijn, ging men natuurlijk water 
gebruiken om het vuur te bestrijden. In het begin ging dat 
nog erg onbeholpen, namelijk met emmers water, die de 
ene blusser aan de andere doorgaf. Men noemde dat een 
emmerketting. Eeuwen later was de brandspuit al een grote 
verbetering, al kon men niet veel water met de eenvoudige 
pompen geven. De brandspuiten hadden soms een soort 
wip in plaats van een zwengel; twee mannen liepen dan op 


Pers, thans Tran geheten, is een 
koninkrijk in Zuidwest-Azië. Het 
heeft een oppervlakte van 1.647.000 
km? en telt twintig miljoen inwoners, 
Het is een hoogland, omringd door 
randgebergten. Het binnenland be- 
staat grotendeels uit woestijnen, 
zoutzeeën, moerassen en meren, Er 
ijn slechts twee grote rivieren: de 
Aras en de Karoen. De kust van de 
Kaspische Zee toont een welige plan- 
tengroci. Ook de dalen en de berg- 
hellingen in het hoogland zijn vrucht- 
baar. De Perzische bodem bevat 
petroleum, zwavel, zout, lood en 
koper; verbouwd worden katoen, 


TEGEN HET VUUR 


i PEN "Ss 


de wip heen en weer om de zuigers van de pompen op en 
neer te laten gaan, Drijvende waterpompen zijn uitgerust 


met een zogenaamd waterkanon, dat het 


sterke straal tot grote hoogte kan spuiten. Zo'n waterkanon 
kan bijvoorbeeld goede diensten bewijzen bij scheepsbran- 
den. Tegenwoordig is water echter niet het enige middel 
tegen brend. Er zijn verschillende bestrijdingsmiddelen sa- 


zuidvruchten, wijn 
en tabak. Men heeft 
er zijdefabrieken en 
men weeft er tapij- 
ten, zowel met de 
hand als met de 
machine. _ Verder 
kweekt menerbloe- 
men, hoofdzakelijk 
rozen en narci. IL 
Erwordt petroleum, 
katoen, fruit en 
opium uitgevoerd, 
terwijl ook de kost- 
bare tapijten cen 
belangrijk export- 
«produkt vormen. 

De hoofdstad van Iran heet Teheran. 
Het land wordt bestuurd door een 
sjah, wiens macht zeer beperkt is. De 
tegenwoordige sjah, Mohammed Resa, 
is cen bekwam vorst, die ijverig werkt 
aan de modernisering van zijn rijk. En 
dat is hard nodig. Hier en daar heersen 
nog primitieve toestanden. Goede 
wegen komen er nog bijna niet voor: 
een auto is daar ook thans nog een vrij 
zeldzame verschijning. Het schaakspel 
kent men er echter sinds eeuwen…. 
In de tachtiger jaren der vorige eeuw 
bestond cr zelfs nog geen brievenpost. 
De toenmalige monarch, Moezaffer 


Eddin, was eveneens een vooruitstre- 


water met een 


mengesteld, waardoor het vuur als het/ware verstikt wordt. 
Er is ook een speciale kleding gemaakt, die onbrandbaar is, 
zodat de brandweerlieden heel dicht bij het vuur kunnen 
komen. Soms wordt het blusmiddel „verpakt” in een soort 
bom, die uit een helikopter in het vuur wordt neergelaten; 
met een vliegtuig kan men natuurlijk het vuur bestrijden op 
plaatsen, waar men anders niet zou kunnen komen. 


vend man, ofschoon hij bovendien 
bewees met zijn beide benen nog in de 
middeleeuwen te staan. Een tekenend 
staaltje van laatstgenoemde cigen- 
schap is het volgende: 

Nadat de gebieder talrijke Europese 
reizen had gemaakt met de bedoeling 
elders de vorderingen van de bescha- 
ving in ogenschouw te nemen, besloot 
hij — voorlopig alleen in de hoofd- 
stad — de brievenpost in te voeren, 
Hij liet overal brievenbussen plaatsen, 
Zijn onderdanen, meest arme boeren, 
hadden echter slechts weinig nieuws 
aan familie, vrienden en bekenden 
mede te delen en konden bovendien 
voor het merendeel lezen noch schrij 
ven. Zij gebruikten de bussen om hun 
heer en meester een stapel verzoek- 
schriften op diens dak te sturen, 
nauwkeurig door de beroepsschrijvers 
opgesteld. Dit strookte klaarblijkelijk 
niet met de bedoeling die de sjah bij 
het invoeren van de westerse instelling 
had gehad. Om te zorgen dat zijn 
nieuwe brievenpost geen klachtenpost 
zou worden, zette hij al spoedig bij elke 
brievenbus een potige kerel met een 
zweep. Ieder, die het van toen af 
waagde, een smeekschrift voor de 
sjah in de bus te deponeren, werd 
op een stevige portie zweepslagen ge- 
trakteerd. 
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e Ster liet drie korte stoten ho- 

ren. Haar machines begonnen 

vlugger te draaien, Steeds breder 
werd de strook water die de vracht- 
boot van de kade scheidde. Over de 
reling hingen twee jongens te kijken 
naar de schepen, waar ze langs voeren, 
Steeds sneller ging het: hoe meer de 
boot open vaarwater naderde, des te 
meer begon zij te deinen. Nu was er 
nog slechts een brede, grijze streep 
land te zien, waarboven torens en 
schoorstenen donker afstaken tegen 
de blauwe lucht. 

De beide jongens keken elkaar aan, 
„Nou, daar gaan we dan. Had jj 
gisteren kunnen dromen, dat die goede 
pipa van jou op het idee zou komen 
ons mee te laten varen naar Hull? 
Stel je voor zeg, veertien dagen in 
Engeland. Ik hoop maar, dat die tante 
van mij in Londen ons ook een weekje 
wil laten logeren” 

De knaap die dit zei was vrij lang, 
met zwarte haren. Zijn vriend, kort en 
dik, met sproeten en stroblond haar 
dat altijd en eeuwig in de war zat, gaf 
geen antwoord, maar zwaaide met 
beide armen naar de man die zo juist 
de burg afkwam. 

„Vader, hoe lang zijn we nog op 
zee?" 

Spottend keek kapitein Verwinden 
zijn zoon Rob aan. Met een knipoogje 
naar diens vriend Peter antwoordde 
hij: „O, nog zo'n uur of twintig. 


Begin je nu al zeeziek te worden? Ja, 
dat gaat zo met dikke mensen. Enân, 
misschien val je dan wel een beetje af.” 

Verontwaardigd wilde de dikke Rob 
op zijn vader afstormen, maar behen- 
dig wist deze hem te ontwijken. 

„En ga nou maar gauw de kombuis 
opzoeken. Ik heb jullie niet meege- 
nomen om te luieren: werken zullen 
jullie! Dit tochtje heb je enkel en 
alleen te danken aan de kok, die 
gisteren onverwachts met een blinde- 
darmontsteking in het ziekenhuis 
moest worden opgenomen. En we 
waren het goed gewend bij de kok, dus 
doe je best!"* 

Met bezorgde gezichten liepen Rob 
en Peter in de richting van de kom- 
buis. Met wankele stappen, zich overal 
aan vastklampend, waggelden de jon- 
gens het trapje af. Daar stonden vier 
grote, blinkende ketels. 

„Verdraaid, dat is niet mis!” riep 
Peter vol ontzag uit. Zijn kookkunst 
strekte zich niet verder uit dan wat hij 
als verkenner had geleerd. Met Rob, 
die een smulpaap eerste klas was, 
was het al net zo gesteld. 

„Zeg, Peter, laten we voor van- 
middag maar tomatensoep koken. 
Kijk, dáár, in die kist, zeker wel tien 
kilo tomaten.” 

Vol goede moed gingen de jongens 
aan de slag. Toen een half uur later 
kapitein Verwinden eens kwam kijken 
hoe het ging, zag hij daar twee jongens, 


De vreemde 
fotog 


raaf 


de een gebogen over een grote ketel 
waarin iets roods omhoogborrelde, 
terwijl de ander met een kleur van 
inspanning bezig was een stel kleine 
biefstukjes om te kantelen, die lagen 
te sissen in de oven. Goedkeurend 
snoof hij de geur op en verdween met 
een tevreden glimlach. 


Drie maaltijden hadden Peter en 
Rob met minder of meer succes in el- 
kaar gewrocht. Door het ingespannen 
werken hadden ze geen tijd gehad om 
zeeziek te worden. 

Weer hingen ze over de reling, maar 
ditmaal om te kijken naar de Engelse 
kust, die steeds dichterbij kwam. Vol 
ontzag wezen de jongens elkaar op de 
reusachtige havenwerken; zij zwaai- 
den naar de werklieden op de kade. 
Even later werden de trossen uitge- 
gooid, spoedig lag het schip stil langs 
de wal. Onmiddellijk werd de loop- 
plank uitgelegd, waarover enige dou- 
aneambtenaren het schip opkwamen. 
Alles verliep vlot en vlug. Kapitein 
Verwinden was een oude bekende voor 
hen; zij wisten wel, dat hij hun geen 
moeilijkheden zou geven. Toen Rob en 
Peter aan de beurt waren om hun pas- 
poort te laten afstempelen, keken de 
douanebeamten hen verwonderd aan. 
Nadat de kapitein echter had uitge- 
legd dat zij op het schip waren in de 
hoedanigheid van kok, lachten ze vro- 
lijk en wensten de jongens een prettig 
verblijf in Engeland toe. Na een laatste 
vermaning van de kapitein om toch 
vooral niet te lang weg te blijven — ze 
moesten nog koken — liepen de jon- 
gens de loopplank af. 

Op de kade bleven zij een beetje on- 
wennig staan kijken. Toen sloeg Rob 
vol goede moed een straat in, welke 
volgens hem naar het centrum van de 
stad moest leiden. 

Ze waren nog niet ver gegaan, toen 
er een mager mannetje met een 
fototoestel op hen afstevende. 

„Is een van u de kok van De Sier?” 

Verbaasd keken de jongens hem aan 
omdat ze niet gewoon waren in het En- 
gels aangesproken te worden, drong 
de betekenis van zijn woorden niet 
dadelijk tot hen door. Toen de foto- 
graaf echter, een beetje ongeduldig 
nu, zijn vraag herhaalde, knikte Peter 
met het hoofd. 

„Mag ik uw foto nemen?” 

De jongens keken nog verbaasder. 
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Zonder op hun antwoord te wachten 
deed de fotograaf enkele “stappen 
achteruit en even later hoorden ze het 
toestel klikken. Vriendelijk buigend 
kwam de man weer op hen af en over- 
handigde Peter cen briefje. Zonder er 
ecn blik op te werpen, stopte deze het 
in zijn zak. 

„Rare manieren hebben die Engel- 
sen,” bromde Rob voor zich uit, maar 
welgemoed liepen ze weer verder. 


De kapitein keek naar de beide 
jongens die tegenover hem stonden. 
Zij waren samengekomen in de kaarten- 
kamer om te bespreken wat de twee 
zouden doen in de tijd dat ze in Enge- 
land waren. 

„Ik heb vanmiddag getelefoneerd 
met die tante van Peter. Ze vindt het 
goed, dat jullie een week bij haar 
komen logeren m Londen. Overmor- 
gen breng ik jullie erheen. Tot zo- 
lang slaap je op de boot en blijf je 
voor ons eten zorgen.” 

De jongens knikten ten teken dat ze 
het begrepen hadden. 

„Als jullie niets meer te vragen 
hebben, zoek je maar gauw je kooi 
op, want het is morgen weer vroeg 
dag.” 

De jongens, die omvielen van de 
slaap, wensten de kapitein welterusten 
en gingen naar de hut. die ze samen 
met de stuurman deelden. 


„…en even later hoorden 
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Toen Rob allang in zijn kooi lag — 
hij had de bovenste geloot — hoorde 
hij onder zich nog steeds Peter bezig. 

„Wat heb je toch ? Doe het licht uit 
en ga maffen” 

„Moet je eerst dit eens lezen.” Er 
verscheen een hand naast de kooi van 
Rob. Hij zag een geel briefje. Nadat 
hij het adres erop gelezen had, zei hij: 
„Dat is natuurlijk het adres van die 
fotograaf van vanmidda; 

„Ja, dat zie ik ook wel. 
andere kant maar eens 

Geleund op zijn elleboog probeerde 
Rob te ontcijferen wat daar met pot- 
tood stond geschrever 


Lees de 


„Zaterdagavond 9.30. „De Rode 
Lantaarn”. Vraag naar Tsjang Lin.” 
„Wat denk jij ervan?” 

„Geen idee. Misschien had die foto- 
graaf een afspraak met die Chinees 
en heeft hij het adres opgeschreven 
om het niet te vergeten.’ 

Slaperig voegde hij hier nog aan 
tee: 

„Stop het maar in de prullenmand. 
Maf ze." 

Dit deed Peter echter niet. Zorg- 
vuldig streek hij het briefje glad en 
borg het weg in zijn portefeuille, 

Ze hoorden niet meer hoe een kwar- 
tier later de stuurman in de hut 
kwam en met vee! kk in zijn 
kooi klom. 


ze het toestel klikken. 


Opgewekt slenterden de jongens door 
de ruime straten van Londen. Boven 
de huizen flitsten de lichtreclames aan, 
die het licht van de sterren lieten ver- 
bleken. Het was zaterdagavond, over- 
al was licht en vrolijkheid, muziek en 
gelach. 

Rob en Peter waren nu drie dagen 
in Londen. Met een gids in de hand 
hadden ze al veel bekende gebouwen 
en monumenten ontdekt, die zij tot nu 
toe slechts van plaatjes gekend had- 
den. 

Omdat tante hen gewaarschuwd 
had vooral 's avonds goed op te 
passen, hielden ze zich ook nu aan de 
grote straten, terwijl zij door de stads- 
wijk van Soho wandelden. 

Plotseling bleef Peter met een ruk 
staan en greep Rob bij de arm. 

„Kijk daar eens!’ Met de vinger 
wees hij cen zijstraat in, waar ze juist 


voorbijliepen. 
„Ik zie niks. Alleen een rode lan- 
taarn. 


Hé! een rode lantaarn, maar 
dat is... dat is... 1” 

„Ja, dat is het adres op dat briefje 
van onze fotograaf.” 

Hij wierp een blik op zijn horloge. 
Bij het licht van een etalage zag hij 
dat het net halftien was geweest. 

„Het afgesproken, tijdstip was half 
tien. Zullen we... 

„Je bent toch Lan niet zo stom 
om daar naar binnen te gaan ? Je weet 
wat tante gezegd heeft!’ 

Rob, niet zo avontuurlijk aangelegd 
als zijn vriend, huiverde reeds bij de 
gedachte dat zij daar, in die donkere 
ijstraat, een Chinees zouden tegen- 
komen. Peter, die veel jongensboeken 
had gelezen en iedere nacht droomde 
dat hij als beroemd detective allerlei 
misdaden ontrafelde, riep geestdriftig 
uit: „Wie weet, misschien is het wel 
een geheime vereniging of zo iets. Als 
je niet meegaat, ga ik alleen!” 

Omdat Rob zijn vriend in geen geval 
in de steek wilde laten, gaf hij aar- 
zelend toe: met zijn beiden was het 
in ieder geval veiliger dan alleen. 

Schuw om zich heen kijkend of nie- 
mand hen zag — ze voelden wel dat 
het eigenlijk onverstandig was wat ze 
gingen doen — sloegen ze de zijstraat 
in. Even later stonden ze voor „De 
Rode Lantaarn'’. 

De lantaarn wierp een rode gloed 
in de donkere straat. Zij huiverden. 
Het liefst waren ze teruggegaan, maar 
de een wilde voor de ander niet bang 
lijken. Moedig greep Rob de knop van 
de deur, Verblind door het schelle licht 
stonden ze te kijken in een grote ruim- 
te met tafels en stoelen langs de muur. 
Er waren slechts een paar mensen. 
Dezen keken hen verwonderd aan. 
Peter, die achter Rob stond, gaf zijn 
vriend een duwtje in de rug en sloot 
de deur achter zich, 

Alsof ze hier dagelijks kwamen, 


gingen ze naar een tafeltje dicht 
bij de deur en namen plaats. Op hun 
gemak keken zij rond. Helemaal 
achter in de zaal, in een donker hoekje, 
zat een man oplettend naar hen te 
kijken. Opgewonden gaf Rob zijn 
vriend een trap onder tafel. Peter 
veerde overeind en wilde „au” roepen. 
Hij zei echter nicts, toen hij het ge- 
zicht van Rob zag. Deze maakte heel 
voorzichtig een hoofdbeweging in de 
richting van de man en fluisterde: 
„Onze fotograaf." 

Juist toen Peter wilde kijken, stond 
de man op en kwam naar hun tafeltje. 
Zonder een woord te zeggen ging hij 
zitten en nam de jongens op. 

„Jullie zijn mooi op tijd,” zei hij 
eindelijk. „Heeft niemand je gezien?” 

Peter schudde het hoofd. Ging die 
kerel nu maar weg, dan kon hij ten- 
minste tegen Rob zeggen, hoe kwaad 
een oosterling daar naar hen drieën 
stond te kijken! Maar het was al te laat. 
Van achter de bar kwam een dikke 
Chinees naar hen toe. Hij wenkte de 
fotograaf. Deze stond op en volgde 
hem naar cen hoek van het vertrek. 

De jongens keken toe. Steeds nijdi- 
ger gingen de mannen tegen elkaar tc- 
keer. De Chinees schreeuwde: 

„Hij is het niet!’ 

„Maar ik heb hem nog gevraagd of 
hij de kok van De Ster was en hij 
zei van wel 

„Je liegt!”* 
je fotograaf haalde de schouders op: 
„Vraag het hem zelf dan.” 

Woedend stormde de Chinees op hen 
af. Zijn ogen glommen kwaadaardig. 
De jongens wachtten niet af tot hij bij 
hen was, maar sprongen overeind 
en renden naar de deur. Peter, die do 
langste benen had, rukte hem open 
en vloog naar buiten. De Chinees hen. 
achterna. Rob hoorde hem vlak ach- 
ter zich hijgend ademhalen. In de 
haast lette hij niet op de drempel, 
hij struikelde, voelde zich vastge- 
grepen worden door twee paar handen 
die hem hardhandig naar binnen trok- 
ken... 

Peter rende weg, verwachtend dat 
zijn vriend wel zou volgen. Hij keck 
om, maar zag niemand. De deur van 
het café was weer gesloten. Ir doods- 
angst begon Peter weer te rennen. 
Waar was Rob? Wat was er met hem 
gebeurd? Hij wilde juist weer de 
hoofdstraat inrennen, toen hij tegen 
een agent opbotste. Hij trok de ver- 
baasde man mee de zijstraat in. Daar 
vertelde hij hijgend, dat zijn vriend 
door een Chinees gevangen was ge- 
nomen. De agent, die erg vlug van 
begrip bleck te zijn en aan Peters ge- 
zicht wel zag, dat die hem niet voor 
de gek hield, blies op zijn fluitje. Even 
later kwam er een collega van hem 
aan. 

Met zijn drieën gingen ze weer naar 
het café. Peter kreeg een wenk achter 


Verblind door het schelle licht stonden ze te kijken in een 


grote ruimte, 


te blijven. De agenten rukten de deur 
open en stormden naar binnen. Ze 
kwamen juist op tijd! De Chinees en 
de fotograaf hadden hooglopende 
ruzie. Zij hielden Rob nog steeds vast 
en schreeuwden hem ‚vragen toe, die 
hij niet begreep. 

Toen zagen zij plotseling de agenten 
binnenkomen, een ogenblik te laat 
slechts. Zij wilden wegrennen, maar de 
beide agenten wierpen zich met hun 
volle gewicht op de Chinees en de foto- 
graaf. Na een korte worsteling lagen zij 
geboeid op de grond. 

Rob barstte in snikken uit. Peter 
ging naar hem toe en_ probeerde 
hem te kalmeren. De andere gasten 
zaten verstard te kijken. Zij wilden 
weg, maar een der agenten had voor 
de deur postgevat en hield hen tegen. 
De ander telefoneerde om een over- 
valwagen. 

Enige minuten later reden twee over- 
valwagens met gierende sirenes het 
straatje in. Tien politieagenten storm- 
den naar binnen. Allereerst werden de 
beide geboeide mannen in de wagen 
geladen. De anderen werden verzocht 
ook mee te gaan naar het bureau. 
Zonder veel moeilijkheden te veroor- 
zaken voldeden zij aan het bevel. Ook 
Rob en Peter volgden. 

Op het politiebureau werden aller- 


eerst de beide jon- 
gens ondervraagd. 
Met horten en sto- 
ten kwam het hele 
verhaal eruit. De 
commissaris keek 
allesbehalve vrien- 
delijk en gaf hun 
een flink standje. 
Hij wees hun op het 
grote gevaar, waar- 
aan ze zich hadden 
blootgesteld. 

Hij vond het be- 
ter dat ze nu maar 
naar huis gingen. 
Morgen moesten zij 
echter terugkomen. 

Tante slaakte een 
zucht van verlich- 
ting toen de jon- 
gens thuis waren. 
Aleen uur lang zat 
ze in ongerustheid, 
omdat zij zo lang 
wegbleven. 


De volgende mor- 
gen vertelde de 
commissaris hun, 
wat hij nog teweten 
was gekomen. Uit 
de Chinees hadden’ 
ze geen woord kun- 
nen krijgen. Defoto- 
graaf echter was al 
gauw door de mand 
gevallen. Hij had 
verteld, dat hij op- 
dracht had gekregen van de Chinees 
om zich in verbinding te stellen 
met de kok van De Ster. Maar... 
die kok had op het laatste ogen- 
blik blindedarmontsteking gekregen 
en had niet de tijd gehad om dit te 
laten weten. De fotograaf, die de kok 
niet kende, had in zijn onwetendheid 
aan Peter — als kok — het briefje 
gegeven. ; 

Al lang zocht de politie in Engeland 
en op het vasteland naar een bende 
smokkelaars, die op geraffineerde wij- 
ze goederen van Engeland naar het 
vasteland bracht. Dit komplot was nu 
achterhaald. 

Al verschillende ladingen had de 
kok overgenomen van de Chinees en 
buiten medeweten van de kapitein op 
het schip verstopt. Ook de politie 
op het vasteland was gewaarschuwd 
en had de kok in hechtenis genomen. 

De commissaris lachte heimelijk, 
toen hij de opgeluchte gezichten van 
de jongens zag. Hij gaf hun nogmaals 
de raad zich niet meer in avonturen 
te werpen. Na een handdruk mochten 
de jongens gaan. 

Ze brachten nog vier prettige dagen 
door in Londen, maar men kan er 
verzekerd van zijn, dat ze nu dubbel 
voorzichtig geworden waren. De zin 
voor avonturen was er voorgoed uit, 
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DAAR KOM IK MOOI AF. 
DIE JONGENS HADDEN ME 
WEL KUNNEN RAKEN | 


JAN, VERTEL ME EENS BILLIE IS AAN HET BILLIE, IK VIND HET. GEWELDIG DAT JE EE 
WAT DIE HERRIE BETEKENT. TRAINEN, MENEER, HI ONZE SCHOOL WILT HOOGHOUDEN. GEOEFEND HEB, 
MOET DE EER VAN DE ING HELPEN, BV HOEF IK NIET 
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eAnneke wist bet met 


irect na het middageten gingen 

Ank en Miep op stap. Ze had- 
den er nu eens echt zin in om een 
flinke tocht te maken. Het liefste 
hadden ze langs de grillige landwegge- 
tjes van het dorp gezworven, maar 
dat vond tante, bij wie zij op vakantie 
waren, niet goed. „Nee,” had ze ge- 
zegd, „jullie moesten eens verdwalen. 
We gaan nog weleens een keer samen; 
jullie vakantie duurt nog langer dan 
Vandaag.” 

De meisjes namen nu de hoofdweg 
en gingen steeds rechtdoor. Het was 
zoals tante gezegd had: toen ze buiten 
de kom van het dorp kwamen, werd 
het een pracht van een wandelweg, 
met een ver uitzicht over velden en 
weiden. Tegen de horizon zag je hier 
en daar een torenspits. De weg was 
overigens vrij druk; regelmatig pas- 
seerden zware vrachtauto’s en bussen, 
luxe-wagens en fietsen, en nu en dan 
een’ hobbelende boerenkar, De meisjes 
dienden dus secuur aan de kant van de 
weg te blijven; ze konden hier niet 
zo maar speels ronddartelen, zoals je 
dat zo fijn kon doen op de zijweggetjes, 
maar dat was niet erg. Ze stapten 
stevig door; de wind wapperde in hun 
haren. Ze keken naar de boerderijen 
en huisjes die ze voorbijkwamen; 
zij kalmeerden een hondje dat plotse- 
ling keffend op hen afschoot, zongen 
een liedje dat ze op school geleerd 
hadden, babbelden samen en snoepten 
van, het lekkers, dat tante hun had 
meegegeven. 

Kijk!” wees Ank, toen ze toe- 
vallig even omkeek. „We krijgen ge- 
zelschap!” Zij zagen dat een klein 
meisje probeerde hen in te halen. 

De meisjes stonden stil. „Hoe heet 
jie” 

„Anneke,” zei 
dadelijk. 

Ank en Miep hadden plezier in de 
peuter. Parmantig bleef ze een poosje 
achter de meisjes aanstappen. Toen 
begon het haar blijkbaar te vervelen 
en als een jong geitje huppelde de 
dreumes opeens de weg over. 


het kleine ding 


ag. 
kind op die drukke weg, 
kant blijven, Anneke! 
ze. 

Gewillig bleef het kleine meisje 
achter hen aan huppelen. Maar heel 
gauw vergat ze het weer en draafde 
met haar korte beentjes opnieuw 
kriskras over de weg. 

Vooral Miep kon het niet langer 
aanzien. Ze dacht aan haar eigen 
kleine zusje van drie jaar, thuis. Hoe 
bezorgd was moeder daar altijd voor! 
„Miep, let goed op!” zei moeder 
steeds, „dat ze nooit op straat loopt 


Tooi aan de 
waarschuwde 


of speelt. Want die kleine ukken lopen 
maar raak!” En deze hummel was 
heus niet ouder dan drie jaar. 

„Waar zou die kleine meid eigenlijk 
thuishoren 2” vroeg Ank. 

„Waarschijnlijk op een van de boer- 
derijen die hier langs de weg staan,” 
veronderstelde Miep. „We zullen het 
haar cens vragen. Zeg, zusje, waar woon 
je?” 

Het meiske keek hen met grote, 
verbaasde ogen aan, Toen zei het: 
„Bij mama!” En meteen wilde ze 
alweer de weg opschieten. Ank greep 
haar nog juist bij haar schortje vast 
en hield haar tegen. 

„Bij mama …” zuchtten de mei 
„Daar worden we niet veel wijzer 
van. Vertel dan eens als een braaf 
kindje,” probeerde Miep, „waar mama 
woont 2” 

Anneke wees met haar vingertje 
ergens in de verte. 

„Is het daar? Dat huis met die 
twee dikke bomen 2” 

Het kleine ding schudde met haar 
kopje. „Ikke woon bij mama!” zei ze. 
En daarmee was voor haar de kous af. 

Ank en Miep keken elkaar aan. 
„Wat doen we er nu mee ? We kunnen 
zo’n kleine hummel hier toch maar 
niet zo laten lopen? Verbeeld je, dat 
we later zouden horen dat er cen 
ongeluk mee gebeurd was.” 

„Och. meende Ank. „Maak je 
niet zo druk, Miep. Misschien vindt ze 
straks de weg naar huis zelf wel terug.” 

„Nee Ank! Jij bent enig kind, jij 
hebt echt geen verstand van kleine 
kinderen. Het is veel te gevaarlijk, 
dat zeg ik je! We moeten haar op de 
een of andere manier thuisbrengen.” 

„Laten we dan op die boerderij 
gaan vragen of ze misschien iets van 
het kind weten,” stelde Ank voor. 

Ze namen kleine Anneke bij de hand 
tussen hen in en liepen het pad naar 
de hoeve op. 

Er was geen bel aan de voordeur. 
Daarom rammelden ze maar eens 
bescheiden aan de klink, maar niemand 


scheen hen te zien of te horen. Ze 
gingen achterom met het kleine meisje 
dat gewillig meestapte, Een boerin 
kwam van achter een schuur uitge- 
lopen. Toen de meisjes vertelden waar- 
voor ze kwamen, schudde ze meewarig 
het hoofd. Nee, ze kende het kind niet. 
Alle drie kregen ze een mooie gele 
appel. Anneke begon er direct smake- 
lijk in te bijten en had hem een, twee, 
drie op. Maar de twee meisjes hadden 
er nog geen zin in; ze moesten eerst 
de kleine meid veilig bij haar moeder 
gebracht hebben! „Wie weet zit dat 
arme mens in duizend angsten,” 
veronderstelde Miep: ze dacht aan 
haar eigen moeder. Hoe had die niet 
de schrik te pakken, toen haar zusje 
een keer de tuin was uitgelopen en 
enkele straten verder op verkenning 
was gegaan, 

Wat nu ? 

De meisjes liepen terug naar het 
dorp. Iedereen, klein of groot, die ze 
tegenkwamen, vroegen ze of hij Anneke 
kende. Maar steeds zonder succes. 
Anneke zelf begon wat hangerig en 
zeurderig te worden; haar kleine 
beentjes werden moe. Ank en Miep 
maakten een stoeltje van hun handen 
en lieten de dreumes daarop zitten. 
Dat ging een poosje goed. Maar de 
kleuter was tamelijk zwaar, dus dat 
dragen was nogal vermoeiend. Ze 
schoten dan ook maar langzaam op. 

Opeens zagen ze uit een zijweggetje 
een vrouw in volle vaart komen aan- 
fietsen. Ze scheen erge haast te hebhen. 
Zou dat misschien...? De meisjes 
stonden stil. De vrouw kreeg hen in 
het oog; ze begon plotseling te lachen 
en met haar arm te zwaaien. 

„Dat is zeker de moeder!’ meenden 
de meisjes. 

Intussen was de vrouw bij hen ge- 
komen en sprong vlug van de fiets. 
„Gelukkig! Daar is ons Anneke!” zei 
ze blij. De tranen stonden haar in de 
ogen. Ze nam het kind van hen over en 
drukte het innig in haar armen. „Ik 
ben zo ongerust geweest! Het heigje 
was open blijven staan en zal: 
was weg. Ik heb wel een uur ovéral 
gezocht! Wat heerlijk dat jullie haar 
gevonden hebben 

Ank en Miep moesten alles vertellen, 

„Van jullie wandeltocht is niet veel 
terecht gekomen,” zei Annekes moe- 


der. „Onze kleine ondeugd heeft de 
boel lelijk in de war gestuurd. Maar 
hien weet ik er wel wat op. 


Luisteren jullie eens!”* 
een leuk plannetje. 


zij vertelde 


Toen het zondag was, wandelden 
oom en tante samen met de nichtjes 
langs mooie landweggetjes naar de 
grote boerderij waar Anneke „bij 
mama’ woonde. Een heerlijke tafel 
met eigengebakken krentenbrood en 
nog veel meer lekkere dingen stond 
daar-voor hen. gedekt! 
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1 Dollie Dimpel, Tommie de soldaat en cowboy 
Tex zijn naar het circus geweest. Op de teruge 
weg, op Batty en Blakkie gezeten, praten ze 
over alles wat ze gezien hebben. „Het was 
erg leuk,” vindt Tex. 


Ee 


2. „Ik vond de dansende paarden het mooist,” 

zegt Tommie. „Ik houd van dansende paarden,” 

antwoordt Dollie. Als ze bĳ Dollies huis 

komen, vraagt ze: „Drinken jullie thee bij me, 
voordat je naar huis gaat?” 


5 De paarden blijven buiten. Dollie zet thee 
en Tommie en Tex draaien een grammofoon» 


hee met muziek,” zegt Tommie. Têx 


4 „Deze heet: De dqns van de circuspaarden.” 
zegt Tex lachend. „Dat zullen Batty en Blakkie 
wel mooi vinden.” Of ze het mooi vinden! Ze 
luisteren naar de muziek daor het open raam. 


Ë ien S 


5, Dollie, Tommie en Tex drinken thee en 

luisteren even, als ze buiten lawaai horen. 

„Wat gebeurt daar?” vraagt Dollie. „Net of 
er hard gestampt wordt.” 


6. Dollie kijkt uit het raam. Zij begint te lachen 


en roept naar de jongens: „Kijk nu eens!” 
„Wat is er te zien?” vraagt Tommie. „Kijk 
zelf maar!” lacht Dollie. 
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7. Ze kijken samen naar buiten en zien hoe 


Batty en Blakkie op de maat dansen. Vele 
voorbijgangers zien het ook en blijven staan 
kijken. 


De muziek gaat vlugger en de hoeven van 
Batty en Blakkie gaan van klettersdeskletter. 
„ik vind dansende paarden enig,” zegt Dollie. 


VII 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Prins Panter verneemt van een 
grijze zanger dat achter de Witte Elandsbergen de Giganti wonen, Hij is de eerste, die 
het waagt te onderzoeken. Met zijn hond Walder trekt hij er op uit. Hij schiet een 


betoverd hert, maar het dier verdwijnt in een witte wolk, Na een a: 


ntuurlijke tocht 


door de Karamin-moerassen bereikt hij het land van de reuzen, de Giganti. Hij ver- 

bergt zich voor hen in een groot vossehol. Hij wordt echter gevonden en meegevoerd 

naar het kamp der reuzen. Zij behandelen hem vriendelijk. Hun hoofdman knijbt met 

zijn handen een stuk boomstam fijn; prins Panter doet alsof hij het ook kan, maar hij 
ruilt het hout ongemerkt voor een stukje kaas. 


II MR ME MM MI a EE 


een ogenblik het grote blonde 

hoofd, maar dan opeens verhief 
hij zich in zijn volle lengte en schreeuw- 
de: „Petro! Petro!” 

Onmiddellijk holden enkele Giganti 
weg. Na een poosje kwamen ze terug 
met een zware steen, Het was een brok 
zwerfsteen, zo zwaar, dat prins Panter 
het onmogelijk zou kunnen tillen, ook 
al spande hij al zijn krachten in. Maar 
Centauro nam het in zijn hand alsof het 
een onnozele kiezelsteen was. Welke 
krachttoer ging hij daar nu mee ver- 
richten ? 

„Retiro !” schreeuwde hij. 

De reuzen en reuzinnen weken snel 
achteruit en maakten zo cen brede 
ruimte om hun hoofdman heen. 
Prins Panter knoopte alle woorden, 
die hij hoorde roepen, goed in zijn 
oren. Hij begreep nu dat „petro”’ steen 
betekende. En „retiro” beduidde: 
„Achteruit! Ga achteruitstaan |” 

Centauro woog de steen in de palm 
van zijn hand. Toen zwaaide hij enkele 
malen met zijn machtige arm en…. 
daar vloog de steen de lucht in. Hij 
snorde hoog boven de bomen uit en 
rukte in zijn vlucht cen tak van een 
steeneik. De bladeren dwarrelden neer 
op de schouders van de hoofdman. Hij 
keek lachend zijn steen na. Het ge- 
weldige brok smolt weg tot een stipje 


et werd er stil van. Hij boog 


in de blauwe lucht. Toen groeide die 
stip weer aan, De kei kwam terug naar 
de aarde. Prins Panter hoorde hem 
suizen! Met een dreunende slag raakte 
de steen de grond en drong er een eind 
in weg. De tweede krachttoer van 
Centauro was voltooid. En opnieuw 
toonden de Giganti hun vreugde over 
de macht van hun hoofdman. Dit zou 
de Lutiniër hem niet nadoen! 

Prins Panter was van dezelfde me- 
ning! lemand genezen, die voor dood 
op de grond lag, had hij gekund door 
de kracht van de wonderlijke menta- 
plant. Het vocht uit een stuk verse 
kaas knijpen, was evenmin moeilijk. 
Maar een steen zó hoog gooien… 

En toch wilde hij zich niet zo maar 
gewonnen geven, Hij was nu eenmaal 
begonnen dit spel met Centauro te 
spelen, hij zou het volhouden tot het 
einde toe. Zijn trots en zijn zucht naar 
steeds nieuwe heldendaden hadden 
hem te pakken. Als hij terugkeerde 
in de burcht van Lutinië zouden alle 
roemrijke verhalen van ridders en 
troubadours verbleken bij die van 
zijn belevenissen. 

Hij zwaaide met zijn armen om zich 
heen, om ruimte te vragen. De Giganti 
schrokken. Wilde deze stoutmoedige 
kleine mens de ongeëvenaarde kracht- 
toer van de grote Centauro herhalen ? 
Kom, wat een dwaasheid! Hoe durfde 
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de Lutiniër! Hun gast was een eigen- 
wijs wezen. Toch gingen de goedige 
kerels een eind achteruit, nadat men 
hem een kleine steen gegeven had. 

Evenals de eerste keer greep prins 
Panter bliksemsnel in zijn jagerstas. 
Want hij had ook nu een schitterend 
idee. Hij graaide naar Piko, de ekster. 
Hij zwaaide een paar keer met zijn arm 
en wierp toen de vogel de lucht in. 
Piko, blij eindelijk uit die donkere, 
benauwde weitas verlost te zijn, 
steeg op, recht de lucht in. Met snelle 
vleugelslag vloog de slimme ekster 
naar de wolken. Steeds hoger klom hij. 
Hij smolt weg tot een klein stipje en 
even later onttrok een wolk hem aan 
de ogen der starende Giganti. Daar 
begrepen de reuzenkerels maar weinig 
van: ze bleven in de lucht staan 
turen en zagen niets... niets. 

Prins Panter wees naar de lucht en 
schudde het hoofd om de Giganti aan 
het verstand te brengen, dat de steen, 
die híj opgeworpen had, nooit meer 
terugkwam. Toen begrepen de mannen 
er helemaal niets meer van. Wadono 
danste van vreugde. 

Centauro liet zich blijkbaar door 
niets uit het veld slaan, Hij had één 
krachttoer nog niet vertoond, maar 

ie ging hij nu vertonen. Hij had wel 
n, hoe kleinzerig de Lutiniër was. 
Als iemand hem wat te ruw of hard- 
handig aanraakte, kromp hij ineen 
van pijn, En als men hem aansprak, 
tuimelde hij zo ongeveer onderstebo- 
ven. Neen, de derde en laatste kracht- 
toer ‘zou hij niet nadoen, dat was 
zeker! 

De hoofdman stelde zich weer op in 
het midden van de kring. Hij wierp de 
pruik met de osschorens voor zijn 
voeten en greep toen met zijn volle 
vuist in zijn blonde haren. Een scha- 
terlach schalde over de Witte Elands. 
bergen! De aanvoerder der Giganti 


‘had lachend een bos haar uit zijn hoofd 
gerukt! 

Hij knikte prins Panter toe, als wilde 
hij zeggen: ‚Nu is het uw beurt!” 
Toen de langdurige toejuichingen ver- 
stomden, wisten de Gigariti, dat de 
Lutiniër. deze derde en laatste kracht- 
toer zou verliezen. Dat stond ook 
duidelijk te lezen op het teleurgestelde 
gezicht van Wadono, die zijn redder 
een schitterende overwinning op Cen- 
tauro gunde. Wat wilde die dwerg met 
zijn vreemde korte haartjes ? Hij leek 
wel konijnehaar te hebben. Het zou 
hem ongelofelijk veel pijn doen als 
hij zich een bos van die korte haren 
uittrok. 

Doch de Giganti vergisten zich! 
Had prins Panter dan voor niets de 
naam de meest onverschrokken ridder 
van Lutinië te zijn ? Hij aarzelde geen 
moment en stapte dapper naar het 
midden van de kring, waar de hoofd- 
man, medelijdend glimlachend, plaats- 
maakte voor zijn tege stander in de 
wedkamp. 

Iedereen vergat adem te halen. De 
spanning hing voelbaar in de lucht. 
De held van Lutinië keek om zich heen. 
Ja, de Giganti stonden ver genoeg van 
hem verwijderd om niet te zien wat 
hij precies deed. Opeens greep hij met 
beide handen zijn muts van konijne- 
vacht. Met een ruk trok hij ze van zijn 
hoofd en een seconde later had hij ze 
weer op, maar nu omgekeerd, zodat de 
kale, rozige huid aan de bovenkant 
zat. 

De Giganti stonden roerloos van 
verbazing. Zij konden hun ogen niet 
geloven, Daar had die kleine trotse 
Lutiniër met één ruk ongeveer al zijn 
hoofdhaar uitgetrokken. zonder een 
kreet van pijn te slaken! Hij had het 
pleit glansrijk gewonnen! 

Aan het gejuich der reuzen scheen 
geen einde te komen. De hoofdman 
was weliswaar verslagen, maar hij 
toonde zich een goed verliezer en 
juichte even uitbundig mee. Hij riep 
misschien wel het luidste van allemaal: 
„Jochai!” Hij had diepe bewondering 
voor de toverkracht van zijn kleine 
gast. En hij zou dat nog duidelijker 
laten zien. 

Centauro nam prins Panter, zette 
hem boven op zijn hand en strekte 
toen zijn arm uit. Daar stond de prins 
nu op duizelingwekkende hoogte. De 
hoofdman begon hem toe te spreken. 
De woorden rolden als donderslagen 
uit zijn mond en prins Panters oren 
tuitten ervan, kon tot diep in het 
vreselijke, enorme keelgat van de 
Gigant kijken. 

De reuzen luisterden in eerbiedige 
houding naar de toespraak van hun 
opperhoofd. Prins Panter begreep niet 
veel van de redevoering, al ving hij 
hier en daar een woord op, dat hij al 
kende. Hij maakte er uit op, dat de 
Gigant in de Lutiniër zijn overwinnaar 
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erkende. Een half uur lang duurde de 
daverende toespraak. Toen Centauro 
eindelijk ophield, stampten de andere 
mannen met hun voeten op de 
grond en natuurlijk kwam daar ook 
weer het onvermijdelijke handgeklap 
aan te pas. Daarna gingen ze achter 
elkaar staan, een eindeloze rij van ko- 
lossale kerels. Heel langzaam, voet 
voor voet, kwamen ze plechtig en met 
gebogen koppen naar prins Panter 
toe, die daar nog steeds boven op die 
hand van Centauro stond. Wat hij 
daarvan denken moest, wist hij niet; 
hij zou maar rustig afwachten: Hij 
voelde zich in elk geval heel veilig, na 
zijn drievoudige overwinning op de 
aanvoerder der Gigaïti. j 
Toen de voorste reus vlak bij prins 
Panter was gekomen, boog hij zich heel 
diep, bijna tot op de grond en bleef zo 
een tijdlang staan. Daarna richtte hij 
zich op en stak zijn armen hoog in de 
lucht. Tot slot van de vertoning trok 
hij een spier haar uit zijn kop en legde 
die neer voor de voeten van prins 
Panter. En zo kwamen al die mannen 
en allen deden zij hetzelfde. Zij wilden 
daarmee te kennen geven, dat zij zich 
volkomen onderwierpen aan het gezag 
van de Lutiniër, die zich machtiger 
had getoond dan de machtigste Gigant. 
Voor de voeten van prins Panter 
stapelde de haren zich op, Nog steeds 
kwamen de renzen naar hem toe en 
telkens kreeg hij er een spier haar bij. 
Wat moest hij daar toch mee beginnen ? 
Ook nu kreeg hij een goede inval. 
Hij wees met zijn vinger in de lucht. 


venen greep toen met zijn volle vuist mm zijn 
blonde haren. 


De reuzen staakten hun plechtigheden 
en staarden in de richting, die prins 
Panter wees. Terwijl zij keken en 
keken, stopte prins Panter de reuzen- 
haren in zijn lege jagerstas. Toen 
graaide hij de konijnemuts van zijn 
hoofd en ook die verdween in zijn tas. 
Nu had hij lange haren, evenals de 
Giganti! 

Omdat de reuzen bleven turen, 
begon prins Panter ook maar in de 
lucht te staren, Er was niets te zien. 
Als cen machtige tent van blauw zeil- 
doek stond de hemel over de Witte 
Elandsbergen gespannen. Midden in 
dat blauw vlamde de zon als een wiel 
van vuur. Prins Panter hield bescher- 
mend zijn hand boven de ogen. En 
opeens zag hij iets! Ja, in al dat 
blauw beefde een donkere stip, die 
snel groter werd. De Giganti hadden 
die stip vok ontdekt, want ze wezen 
met hun machtige worstvingers. Ze 
schreeuwden en liepen door elkaar, Het 
vreemde voorwerp, dat zo maar uit de 
lucht kwam vallen, werd steeds groter. 
Prins Panter begon van vreugde te 
springen op de reuzenhand. Want wat 
daar met grote vaart uit de lucht naar 
beneden schoot, was zijn goeie trouwe 
ster Piko. De vogel had genoeg van 
zijn vlucht en kwam weer terug naar 
zijn meester. De slimme ekster landde 
op het hoofd van prins Panter. 

De Giganti keken hun ogen bijna 
uit. Wat deze Lutiniër toch een 
buitengewoon machtig tovenaar, dat 
hij de vogels uit de lucht kon laten 
dalen! Ze zagen nu ook, dat hun gast 
weer lange haren had; 
zijn kale schedel van 
enige tijd geleden was 
plotseling mooi en dicht 
begroeid | 

Ook Giganti zijn men- 
selijke wezens en omdat 
de verbazing hen zó te 
pakken had, stonden ze 
met wijd open mon, 
verbazing toe te 
Prins Panter had nog 
nooit zoveel grote mon- 
den gezien. Op de burcht, 
als de leermeester# de 
jonge ridders in lezen en 
schrijven onderrichtte en 
zij stilletjes over andere 
dingen zaten te praten, 
zei de leraar weleens 
„Knapen, hou nu toch 
eens je grote mond!” 
Maar dan moest die oude 
geleerde man hier maar 
eens komen kijken, dacht 
prins Panter geamuseerd. 

Centauro was over de 
verrichtingen van prins 
Panter zó vol bewonde- 
ring, dat hij, evenals de 
andere Giganti voor hem 
gedaan hadden, een diepe 
buiging maakte. Prins 


ken. 


Panter _ buitelde 
daardoor plotseling 
voorover, maar kon 
zich gelukkig nog 
juist aan de reuzen- 
duim _ vastgrijpen. 
Zo hing hij daar 
levensgevaarlijk 
boven de diepe af- 


len. Maar onver- 
vaard slingerde de 
prins zich terug in 
de handpalm. 

De Giganti waren 
er nu allen van 
overtuigd, dat de 
Lutiniër met grote 
toverkracht _ was 
toegerust. Iedereen 
had hem eerbiedig 
eenreuzenhaaraan- 
geboden in ruil voor 
de vele haren, die 
zijn derde 


kwijtgeraakt. Nu 
groeiden die losse 


prachtig op 
kleine hoofd. 
alsof dat nog niet 

voldoende was, liet hij een vogel uit 
de wolken vallen, een vogel, die rus- 
tig op datzelfde hoofd ging zitten. 


Toen de reuzen enigszins van hun 
verbazing bekomen waren, schreeuwde 
de hoofdman: „Avanti!’” Dat betekent 
„„vooruit”’. Centauro voorop en alle 
andere Giganti achter hem aan, zo 
ging het in een kolossale stoet terug 
naar het tentenkamp. Daar was het 
een druk beweeg van reuzenvrouwen. 
Deze waren, geholpen door de Giganti- 
meisjes, bezig de feesttafels te berei- 
den. Die tafels stonden in de openlucht 
en waren hoog en massief als burch- 
ten. De vrouwen plaatsten er borden 
op, groter dan karrewielen en de 
dampende ketels, die men aandroeg, 
leken wel op schepen. 

De geuren van gebraden os: ; 
van kruiden, van zelfgebrouwen bier 
en van vurige Rijnlandse wijnen ver- 
mengden zich en prikkelden de neus 
van prins Panter. Geweldige stoelen 
werden bijgesleept, terwijl de Giganti- 
kinderen met tafelm men 
aandragen, die veel leken op slag- 
zwaarden. Ergens in een hoek van 
het kamp maakten twee Giganti zich 
gereed een vette oeros te slachten. 

„Blijkbaar hebben de reuzen honger 
gekregen van al dat dansen en jui- 
chen,” veronderstelde prins Panter. 
Trouwens, zelf begon hij ook naar wat 
eten te verlangen, Al had hij zijn 
laatste stuk kaas, platgedrukt nog wel, 
weggegooid, toch hoefde hij niet bang 
te zijn van honger om te komen, want 
de Giganti hadden onuitputtelijke 


De oude man had kennelijk schik in de wezens uit Lutini 


voorraden levensmiddelen. En als die 
opraakten, konden zij altijd naar hun 
schatbergen aan de Rijn trekken om 
nieuwe leeftocht te halen. 

Maar Centauro, die nog altijd prins 
Panter op zijn hand droeg, liep alle 
feesttafels voorbij en stapte met 
passen naar het grote houten kasteel 
in het midden van het kamp. Wie zou 
daar wonen en wat zou daar te zien 
ijn? Prins Panter vergat zijn honger. 
Sedert hij de Witte Elandsbergen 
beklommen had, was hij van de ene 
verrassing in de andere gevallen. 
n korte verblijf onder de Giganti 
was een aaneenschakeling van avon- 
turen. Eén ding wist hij heel zeker: 
hem zou geen leed geschieden. De 
reuzen waren goedige kerels, die 
respect hadden voor een vreemdeling 
en zeker als het een vreemdeling be- 
trof uit het land van koning Arthur. 
„Bono Arthuro,” zouden de Giganti 
zeggen. Bovendien waren de Giganti 
vervuld van ontzag voor de tover- 
kracht van de Lutiniër. 


De zware poort van het houten 
kasteel zwaaide onmiddellijk open. 
Centauro droeg zijn gast een prachtige 
1 binnen. De wanden hingen vol 
enwapens. Overal blonken goud en 
zilver. Het leek wel een koningspalcis. 
De vloeren waren bedekt met dikke 
dierenhuiden, die elke voetstap zacht 
deden neerkomen. Er was in heel die 
1 geen sterveling te bekennen. 
Achterin, tegen de wand, hing een 
zwaar doek van zelfgeweven stoffen. 
Het bedekte de gehele wand. En vóór 


reu 


dat doek stonden twee Giganti op 
wacht. Zij stonden roerloos, als had 
een reuzenbeeldhouwer hun lichamen 
uit graniet gehakt. Prins Panter zou 
niet hebben durven beweren, dat het 
geen beelden waren, zó stil stonden 
die kerels daar. Maar toen Centauro 
hen genaderd was, deden zij, prachtig 
tegelijk, het zware doek opzij. 

De hoofdman trad binnen in een 
tamelijk donker vertrek. 
door een brandende toorts g 
verlicht. Het eerste dat opviel, was 
een enorme eikehouten tafel. Enkele 
zware stoelen stonden eromheen. 

Half in de schaduw zag prins 
Panter de gestalte van een stokoude 
reus. De man zat krom van ouderdom 
in zijn zetel en scheen zo het einde van 
zijn leven af te wachten. Prins Panter 
schatte zijn leeftijd op enkele eeuwen. 
Maar toen de oude Gigant hem aan- 
keek, wist hij niet of deze wel zo oud 
was, als zijn voorkomen deed ver- 
moeden. Zijn ogen immers waren nog 
vinnig en vol leven. En die ogen 
sperde hij in opperste verbazing open, 
toen hij zag wie Centauro daar bij hem 
binnenbracht. Hij knipte met de 
vingers en lachte. Deze Gigant was 
niet zo somber als hij er op het eerste 
gezicht wel uit zag. 

De hoofdman boog zich voorover en 
begon met de oude reus, Ramsesso ge- 
naamd, te praten. De grijsaard knikte 
vriendelijk in de richting van prins 
Panter en wees maar telkens met zijn 
door ouderdom gebogen vinger naar de 
kleine Lutiniër. Prins Panter vroeg 
zich.af wie deze Gigant toch wel kon 
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zijn. Nauwelijks had hij deze vraag 
bij zichzelf gesteld, of de oude reus 
kneep goedig zijn ogen half dicht en 
tot prins Panters stomme verbazing 
zei hij langzaam en zeer duidelijk: 

„Dag, nietigmens,dag,kleine vriend” 

Prins Panter had het liefst willen 
schreeuwen van blijdschap, dat hij 
eindelijk een Gigant had gevonden, 
die de taal der Lutiniërs sprak. 

Op een wenk van Ramsesso werd 
prins Panter midden op de tafel gezet, 
zodat de grijsaard hem nauwlettend 
bekijken kon. Centauro, die Walder en 
de ree ook had meegebracht, liet de 
dieren over de tafel lopen. De oude 
man had kennelijk schik in de wezens 
uit Lutinië en heel voorzichtig aaide 
hij met zijn vinger over Walders rug. 

„Lutino verheugd, ik verheugd,” zei 
Ramsesso. 

Hij meende het echt, zijn ogen 
straalden van goedheid en vriend- 
schap. Prins Panter voelde zich zó 
volkomen op zijn gemak gesteld, dat 
hij allerlei vragen durfde te stellen. 
Wie de oude man was? Hoe oud hij 
was? Waarom hij hier in dit sombere 
kasteel zat? Of hij Lutinië kende? 
Er waren vele vragen te stellen. 

Ramsesso vertelde, dat hij jaren- 
lang de onbetwiste heerser van het 
land der Giganti was geweest. Totdat 
Centauro hem door zijn kracht ont- 


OE 


troond had. Dat betekende bij de 
Giganti, dat de nieuwe heerser de 
hoofdman en aanvoerder van de 
reuzen werd in het leven van alledag. 
Als men naar de schatbergen reisde, 
ging de hoofdman voorop. Indien men 
ten strijde moest trekken, reed de 
aanvoerder aan de spits van het leger. 
Bij jacht, bij storm, bij dreigende ge- 
varen was het de taak van de hoofd- 
man klaar te staan voor zijn onder- 
danen. De onttroonde Gigant daaren- 
tegen werd naar de koningsburcht 
gebracht, waar hij in rust en eenzaam- 
heid verder leefde tot zijn laatste 
snik. Niet, dat men hem uit de 
Giganti-stam wilde verbannen, op die 
wijzel Neen, integendeel, men bleef 
grote eerbied voor de verslagen heerser 
koesteren. Men gaf hem de erenaam, 
„koning” en men raadpleegde hem in 
vele gevallen, omdat hij zo'n rijke 
ervaring had opgedaan tijdens zijn 
heersersjaren. 

Deze koning beweerde, dat hij een 
vriend van de kleine mensen was ge- 
weest, dat hij lang geleden vele nietige 
wezens uit de landen achter de Kara- 
min-moerassen had gezien. Hij wist 
nog dat zijn grootvader de houten 
brug had gelegd door het moeras. 

Hij vertelde, dat de Giganti uit 
verre oorden waren komen afzakken 
op grote vlotten, die door de wilde 


stromen van die vervlogen tijden 
waren meegevoerd naar hier. 

Centauro bracht vervolgens aan de 
oude koning verslag uit van de kracht- 
toeren, welke de Lutiniër verricht had 
en toen knikte de grijsaard. tevreden. 
Hij haalde uit een plooi van zijn mantel 
een gouden sleutel te voorschijn en 
opende daarmee een lade in de tafel. 
Uit die lade nam hij een kistje. 

„Nietig mens, ogen sluiten,””beval hij. 

Prins Panter sloot zijn ogen en 
voelde toen iets in zijn handen, dat 
koel aandeed. Hij wachtte ongeduldig 
op het sein, dat hij zijn ogen weer zou 
mogen openen. Hij was zeer benieuwd 
wat het geschenk zou zijn. 

Toen de oude Ramsesso hem toe- 
stond te kijken, slaakte prins Panter 
een kreet van verrukking. In zijn 
handen lag een klein, prachtig be- 
werkt, massief gouden schildje. Op de 
rand stond in vreemdsoortige letter- 
tekens gegrift het woord: Giganti, 

Dit was het bewijs, dat hij, prins 
Panter, straks aan zijn vader zou tonen 
en aan iedereen, die niet wilde geloven 
aan de waarheid van zijn verhalen! 
Dit schildje, deze letters logen niet! 

Prins Panter dankte de goede oude 
Ramsesso met een losse salto, De reus 
had grote schik in de behendigheid 
van de kleine Lutiniër. 

WORDT VERVOLGD 


La Fontaine en zijn huisknecht 


D: Fransman Jean de La Fontaine, 
geboren in 1621 te Chateau 
Thierry in Champagne en overleden 
in 1695 te Parijs, wordt tot de be- 
roemdste fabeldichters gerekend, 

Een fabel is zoals men weet een 
vertelling, meestal in dichtvorm, han- 
delend over een feit uit de dieren- of 
plantenwereld of over levenloze ver- 
persoonlijkte voorwerpen, waarin een 
wijze les ligt opgesloten. 

La Fontaines fabels genieten een 
wijde vermaardheid, Algemeen bekend 
zijn onder andere „De Raaf en de Vos”, 
„De Krekel en de Mier”, „De Vos en 
de Slak” en „De gebroken Melkkan”. 

Minder bekend is, dat de dichter 
van mooie kleren en van lekker eten 


namelijk nogal snoepzuchti 
hij ook tegen een leugentje bi 
geen bezwaar had … 

Toen de dichter in de eetkamer 
terugkeerde en merkte, dat er een 
appel ontbrak, vroeg hij driftig: „Wie 
heeft de appel opgegeten, die daar op 
dat bord lag?” 

„Ik niet, monsieur,” ontkende de 
knecht. 

„De hemel zij dank!” riep toen La 
Fontaine uit, „want ik had hem met 
arsenicum vergiftigd; hij was voor de 
ratten bestemd!” 

Bij deze mededeling verbleekte de 
knecht, die verschrikt opsprong en 
om een tegengif schreeuwde. „Vlug, 
anders ben ik verloren!” jammerde 


terwijl 
tijden 


hield. Zowel zijn ontbijt als zijn mid- hij. 
dagmaal waren aan de stevige kant. Merkwaardig genoeg fungeerde „Heb maar geen vrees,” stelde 
een dienstbode als kok, terwijl een knecht de huishouding verzorgde.… La Fontaine de man gerust, „de appel 


La Fontaine was gewoon ’smorgens als toespijs enkele gebraden was niet vergiftigd; ik wou alleen 
appels te eten. Op zekere ochtend meldde zich zijn uitgever, die de maar weten wie hem opgegeten 
schrijver dringend wenste te spreken. La Fontaine beval zijn huisknecht had” 
de bezoeker naar de salon te geleiden. Hij onderbrak zijn ontbijt en ___ Dit pijnlijk incident genas La Fon- 
ging direct naar de uitgever toe. Nauwelijks had de dichter de eetkamer taines huisknecht voorgoed, zowel 
verlaten, of de huisknecht maakte van de gelegenheid gebruik er van zijn snoeplust als van zijn gebrek 
binnen te gaan met de bedoeling stiekem cen van de gebraden appels, aan waarheidsliefde. 
die er zo aanlokkelijk uit zagen, op te peuzelen. De huisknecht was 
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ALS BOB EN BEP JUIST AAN 


BOORD ZIJN VAN DE BOOT, LAAT MIJ 
KOMT STIGGINS MAAR EENS MET 
DE LOOPPLANK 0P… HEM RATEN, 


EE MAAR, 

B08, DAAR 

Is STIGGINS 
wei 


BOB EN BEP HOREN OP REIS 
DOOR FRANKRIJK DAT DE GROTE 
ERFENIS DIE HUN ZOU ZIJN 
NAGELATEN, WIET BESTAAT 
STIGGINS GELOOFT EVENWEL NOG 
STEEDS AAN DE MILJOENEN EN 
REIST DE KINDEREN ACHTERNA 
NAAR DE NOTARIS 


(ÁLS U BELOOFT ONS NIE STIGGINS IS VERBAASD, 
MEER LASTIG TE VALLEN, MAAR OOK ERG IN Z'N NOPJES 


DAN BELOVEN WIJ U 


DE HELFT VAN ALLES WAT \dof ZO IS ER TEN MINSTE 
WIJ VAN DE NOTARIS MET JULLIE TE PRATEN] 
2 4 
ai 


NA AANKOMST 
IN DE HAVEN NEEMT 
STIGGINS EEN TAX! 


EEN PRIMA WAGEN 
MET CHAUFFEUR 
HEBBEN! 


ALSJEBLIEFT DEZE DAT WORDT. 
JE HEBT WEL EEN FLINKE OP HET HOTARIS- EN | OUS OE HELFT 
FOO1 VERDIEND! KANTOOR HOREN VOOR MIJL 
3 BOB EN BEP 


WAAR STIGGINS WORDT 
LIJKBLEEK ALS DE NOTARIS 
VOORTGAAT 


[MAAR ER TS EEN ANDER 
TESTAMENT GEVONDEN 
‚WAARBIJ BOB EN BEP 
6) ON MIETS KRIJGEN 


DANK U WEL 
MENEER! 


ALS TROOST 
VOOR STIGGINS VERTELT TESTAMENT KOMT DE 
DE NOTARIS NOG ERFENIS IN HANDEN 


IK BEN DE VOOGD IK ZAL HET DE NOTARIS HAALT 
VAN BOB EN BEP EVEN NAKIJKEN EEN DIKKE MAP PAPIEREN 
UIT 0e KAST 


| meen vooso wan zun 
INDIEN HIJ FAMILIE 
VAN OE KINDEREN IS 
ri __ di 


LATEN WE MAAR 

ZORGEN, OAT WE 

GAUW WEGKOMEN, 
BEP 
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Van links naar rechts: 


A Korter woord voor schildwacht 
-5-Kleine zoetwatervis 
-8-Hoofddeksel 

48- Modder 

-12-Deel van een mast 

Hr De tweede muzieknoot 

15 Vat 
16-De zon komt in het …….. op 
W-Snaarinstrument, waarop getok- 

keld wordt 

20-Amsterdams Peil (afkorting) 
_2-Géén mens is niemand; één mens 


-22-Mannetjeshond 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Ladderraadsel 

SOES Op de eerste rij 
TEIL letters van boven 
ELBA _ naar beneden lees je 
MAAG het woord 

Vouw STEMVORK 
ORDE en op de tweede rij 
ROER het woord 

KAAK SLAGWERK 
Cijferraadsel 


Het spreekwoord is: MEN 
VANGT MEER VLIEGEN 
MET HONING DAN MET 
AZIJN. 

De gevraagde woorden zijn: 
1 ROOD, 2 ROVER, 3 MEEL, 
4 VLAG, 5 HAAN, 6GIETER, 
7IJZER 


Invulraadsel 
KASTEEL 
PAKHUIS 
BALPUNT 
VUL KAAN 
PARDOE S 
RENDIER 
KA RA B IJN 


De schuin gedrukte letters 
ep de schuine rijen vormen de 
woorden KALKOEN en KERK- 
UIL 
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DER 
PZ] 
B A 

4, 

al 

U 

„25 Persoonlijk voornaamwoord 

“25 Rood is een 

'26-Diertje met veel stekels 

28- Persoonlijk voornaamwoord 

„30“Andere vorm van het woordje cer 


„34 Deftig woord voor paard 
39-Hiermede maakt men een fles dicht 


Van boven naar beneden: 


HEen van de vier windstreken 
-2 Groot land in Azië 
„8 Verblijfplaats voor dieren 
4-Bijwoord 
6'De zesde muzieknoot 
-FDe naam van een van onze prin- 
sessen 
9 Beleef je in je slaap 
Mr Ongemanierd; onbeholpen 
A3 Het onderste, uitschuifbare deel 
van een kachel 
14 Groot soort hert, dat door de 
Lappen als huisdier gehouden 
wordt 
—16-Ander woord voor parfum 
AT Metaal 
19 Niet oud; modern 
„20 Stuk grond, dat de boer bewerkt 
22 Buitengewoon grote man 
24-Grondsoort 
“27 Raar; vreemd 
-29-Thans 7 


OMZETPUZZEL 


1 OOFT 
2 MOOR 
3 DAAR 
4 RIEM 
5 KOBE 
6 ROOD 
7 BOER 
8 RASP 


Als je van deze 
acht woorden de 
letters van plaats 
laat _ verwisselen, 
net zo lang tot je 
de andere gevraag- 
de woorden krijgt, 
moeten, als je het 
goed hebt gedaan, 
de eerste letters 
van die nieuwe 
woorden van bo- 
ven naar beneden 
de naam vormen van cen geurig 
vruchtje. 


1 Portret Ei 
2 Zuivelprodukt 

3 Karakter 

4 Insekt 

5 Ingebonden verhaal 

6 Plaats; plek 

7 Kelner 

8 Naaldboom 


KUNSIJE MET LUCIFERS 


Dit zijn vier vierkantjes. Nu moet 
je drie lucifers zó verplaatsen, dat je 
drie even grote vierkantjes overhoudt. 


ee 


JONGENS, 
IK SCHEI ER MEE UIT 
IK MOET OVER VIJF 
MINUTEN ETEN. 


VAN DE REBELLENCLUB 


ALS JE HU EVEN OPBELT 
EN VRAAGT OF JE 
NOG MAG BLIJVEN. 

MISSCHIEN BEWAART 


JE MOEDER EEN PAAR 
AARDAPPELEN VOOR JE, GEEN GEK 
menne IDEE. 
y N fas 
A7 


EVEN VOORGAAN, 
JONGEMAN 

IK HEB HAAST EN 

IK BEN ZO KLAAR. 


ZO KLAAR. 
DAT DENK IK OOK, JA. 
DAT IS NU AL 
ZES MINUTEN. 


IK WERD WAT AAN FJA, MOEDER. 
DE PRAAT GEHOUDEN MET SJORS 
DOOR MIJN VRIENDIN IK WOU VRAGEN OF IK 


GA JE GANG NOG EVEN MAG BLIJVEN 
MAAR, VENTJE. VOETBALLEN. 


WE ZIJN ALLANG SN he 
KLAAR MET ETEN, ) ; etn 
HAAR IK HEB WAT 7 vende ke ALLEMAAL 
VOOR JE BEWAARD ë I il 
IK DOE NOG weG! 
MIET TE LANG EVEN MEE 
WEGBLIJVEN, HOOR 
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OLAF IS ER IN GESLAAGD DOOR TE IK WEET TOCH ZEKER 
ORINGEN IN EEN GEHEIMZINNIG RUIMTE- DAT WE IN HET JAAR 1956 LEVEN] 

Sp SCHIP. TOT ZIJN VERBAZING MERKT HIJ, HET (S WAARSCHIJNLIJK EEN AUTOMATISCH, 
DAT EEN LUIK EN EEN DEUR VANZELF VERSPRINGENDE KALENDER DIE 
OPEN EN DICHT GAAN. VERKEERD IS INGESTELD 
INTUSSEN HEEFT ZICH NOG GEEN ENKEL 
LEVEND WEZEN VERTOOND. 
OLAF BESLUIT HET TOESTEL NAUW- 
KEURIG TE ONDERZOEKEI 


DIE 
KALENDER DAAR. 
DAT IS ZEER VREEMD | 
12 SEPTEMBER 2086! 
DAT IS ONMOGELIJK! 


ONZE AARDE, WANT DE CIJFERS EN LETTERS TE OPENEN! AHAI BLIKKEN MET VOEDSEL | GEWORDEN! NU IK HET GEOPEND HEB, SLAAT 
ZIJN VOOR MIJ LEESBAAR! TOCH IS HET VITAMINETABLETTEN EN DRINKWATER! ADE DAMP ERAFI-EEN PRACHTUITVINDING | 
VREEMD, WANT MEN IS OP AARDE MET DE IK HOEF HIER DUS NIET VAN 7 
TECHNIEK NOG NIET VER GENOEG HONGER OM TE KOMEN! 
GEVORDERD OM EEN RUIMTESCHIP - 
HET HEELAL IN TE ZENDEN! 
IK BEGRIJP ER NIETS VAN! 


HET TOESTEL MOET AFKOMSTIG ZIJN VAN IK ZAL MAAR ZO VRIJ ZIJN DIT KASTJE ( MOOI! DAT BLIKJEIS VANZELF WARM 


HET RUIKT OOK HEERLIJK! 


ZAL DIT TOESTEL NU WERKELIJK ZONDER UIT HET SCHERM KOMEN LICHTSTRALEN 
BEMANNING ROND ZWERVEN ? EEN LICHTBUNDEL 212 
z HELA, WAT IS DAT? q =T{ WAT GEBEURT ER NU? 


MHM] WAT LEKKER! HET IS HIER ZO KWAAD 
NOG NIET! IK ZOU NU ALLEEN VIRGAN NOG 
WILLEN VERTELLEN DAT ALLES IN ORDE IS! 
ER ZAL WEL EEN RADIO AAN BOORD ZIJN! 

TOCH WAAG IK ME VOORLOPIG NOG 
NIET AAN DAT SCHAKELBORD. 
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